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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahonda lingvistik
ta’limotlar tarixiga, ularning fundamental asosini ochib berishga, turli tillarning
giyoslash natijasida vujudga keladigan nazariy konsepsiyalarni ilgari surgan olimlar
ijodiga gizigish ortib bormoqda. Shu bois fransuz orfografiyasiga tizimli sinxron
yondashuv bilan birinchi nazariyani tagdim etgan, fransuz tilining fundamental
nazariy grammatikasini yagona nazariy “funksional yondashuv” pozitsiyasidan bir
tilni  tavsiflovchi grammatikaning barcha muammolarini  tizimlashtirish,
tushuntirishdagi birinchi tajriba sifatida garagan, tilshunoslikning deyarli barcha
muammolari, umumiy va roman tilshunosligi, giyosiy tipologiya, grammatika,
leksikologiya, frazeologiya, leksikografiya, orfografiya, tarjimashunoslik, stilistika,
til o‘qitish metodikasi bilan jiddiy shug‘ullangan hamda o‘zidan juda katta ilmiy
meros qoldirgan olim V.G.Gak ijodidagi lisoniy belgi asimmetriyasi, tilning
vogelikka munosabati, sintaksis kabi o‘ziga xos nazariy qarashlarini aniqlash,
xulosalar chiqarish tilshunoslik oldidagi dolzarb masalalardan biri hisoblanmoqda.

Dunyo tilshunosligida V.G.Gak til va tafakkur, til va vogelik, tilning tarixiy
taraqqiyoti dialektikasi bilan bog‘liqg umumfalsafiy muammolar yechimiga qo‘shgan
hissasi bo‘yicha ilmiy tadqiqotlar olib borilmogda. Olim nominatsiya tipologiyasini
ishlab chiqdi, tilning semantik hodisalarini o‘zaro dialektik bog‘langan ikki-
semasiologik va onomasiologik nuqtai nazardan izchil o‘rgandi. Uning “Fransuz
orfografiyasi” asari, orfografiyaga nazariy va tizimli yondashgan dastlabki asar
hisoblanadi. “Gapning leksik-grammatik qurilishi muammolari” nomli doktorlik
dissertasiyasida keltirilgan tarjima ilmi va amaliyotiga doir g‘oyalari jahon, xususan,
fransuz va rus tillari grammatikasi uchun metodologik asos vazifasini bajarmoqda.
V.G.Gakning “Fransuz orfografiyasi”, “Fransuz tilining nazariy grammatikasi”,
“Fransuz va rus tillarining qiyosiy tipologiyasi”, “Leksikologiya va
leksikografiya”ga doir asarlarini o‘zbek tiliga tarjima qilish, ulardagi tizimliylik
tamoyilini aniglash, boshqa tillar bilan qiyosiy o‘rganish, nazariy konsepsiyalarni
ko‘rib chiqish bugungi tilshunoslik oldidagi zarur vazifalardan biriga aylanmoqda .

Mamlakatimizda so‘ngi yillarda ilm-ma’rifat, madaniyat va san’at, adabiyot
hamda badiiy ijod sohalari rivoji borasida tizimli ishlar amalga oshirilmoqda.
“Ushbu sohada amalga oshirgan ishlarimiz jamiyatimizni yangi bosqichga ko‘tarish,
yuksak marralarni egallash, Uchinchi Renessans poydevorini qurishga xizmat
gilayotgani hozirning o‘zida yaqqol namoyon bo‘lmogda™. Natijada o‘zbek
tilshunosligi keyingi taragqiyotida mustahkam nazariy metodologik asos vazifasini
bajarishi, giyosiy tilshunoslikni yutuglari, shu bilan bir gatorda kamchiliklarini
bartaraf etish, unli va undosh tovushlar masalasidagi turli bahslarga yechim topish,
jahon tilshunos olimlari ilgari surgan nazariy konsepsiyalarni tizimli o‘rganish,
lingvistik ta’limotlar tarixini yangidan yangi, hali kashf etilmagan qirralarini ochib
berish omili ekanini xolis idrok etish tadgiqot mavzusining dolzarb ekanligini
ko‘rsatadi.

I Mupsuées ILLM. SIuru Y36exucton tapakkuér crpareruscu. — Toukent: “O‘zbekiston” mampuérn, 2023. — B. 291.
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O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 8-oktabrdagi “O°‘zbekiston
Respublikasi oliy ta’lim tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini
tasdiglash to‘g‘risida”gi PF-5847-son, 2020-yil 29-oktabrdagi “Ilm-fanni 2030-
yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini tasdiqlash to‘g‘risida’gi PF-6097-son, 2022-
yil 28-yanvardagi “2022-2026 vyillarga mo‘ljallangan Yangi O°‘zbekistonning
taraqqiyot strategiyasi to‘g‘risida”gi PF-60-son Farmonlari, 2018-yil 5-iyundagi
“Oliy ta’lim muassasalarida ta’lim sifatini oshirish va ularning mamlakatda amalga
oshirilayotgan keng qamrovli islohotlarida faol ishtirokini ta’minlash bo‘yicha
qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”gi PQ — 3775-son, 2021-yil 19-maydagi
“O‘zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini
sifat jihatdan yangi bosgichga olib chigish chora- tadbirlari to‘g‘risida”gi PQ 5117-
son Qarorlari O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasining 2018-yil 18-
maydagi “Jahon adabiyotining eng sara namunalarini o‘zbek tiliga hamda o‘zbek
adabiyoti durdonalarini chet tillariga tarjima qilish va nashr etish tizimini
takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi 376-son Qarori, O°‘zbekiston
Respublikasi  Prezidentining 2023-yil 22-dekabrdagi “Ma’naviyat boshqa
sohalardan oldinda yurishi, yangi kuchga, yangi harakatga aylanishi kerak™?
mavzusidagi ma’ruzasi hamda mazkur faoliyatga tegishli boshqa me’yoriy-huquqiy
hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishda ushbu dissertasiya tadgiqoti
muayyan darajada xizmat giladi.

Tadgigot mavzusining respublika fan va texnologiyalar rivojlanishining
ustuvor yo‘nalishlariga mosligi. Mazkur tadgiqot respublika fan va texnologiyalar
rivojlanishining 1. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatning ijtimoty,
huquqiy, iqtisodiy, ma’naviy va taraqqiyotida innovasion g‘oyalar tizimi va ularni
amalga oshirish yo‘llarini shakllantirish” ustuvor yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. G¢arb tilshunosligida Bursill-Xal?,
N.Mussallem*, E.F.Koerner®, R.J.Preston® bu borada alohida e’tiborga loyiqdir,
chunki ular tarixiy retrospeksiyada fransuz tilini o‘rganish va uni o‘qitishning
nazariy va uslubiy asoslarini tizimli tahlil gilishni, shu jumladan V.G.Gakning
umumiy tilshunoslik rivojlanishidagi hissasini yuqori baholashgan.

2 O¢zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 8-oktabrdagi PF-5847-son “O‘zbekiston Respublikasi oliy ta’lim
tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini tasdiqlash to‘g‘risida”gi, 2020-yil 29-oktabrdagi “Ilm-fanni 2030-
yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini tasdiqlash to‘g‘risida”gi PF-6097-son, 2022-yil 28-yanvardagi “2022-2026
yillarga mo‘ljallangan Yangi O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi to‘g‘risida”gi PF-60-son Farmonlari, 2018 —yil
5- iyundagi “Oliy ta’lim muassasalarida ta’lim sifatini oshirish va ularning mamlakatda amalga oshirilayotgan keng
qamrovli islohotlarida faol ishtirokini ta’minlash bo‘yicha qo‘shimcha chora- tadbirlar to‘g‘risida” gi PQ -3775-son
Qarori, O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasining 2018-yil 18-maydagi “Jahon adabiyotining eng sara
namunalarini o‘zbek tiliga hamda o‘zbek adabiyoti durdonalarini chet tillariga tarjima qilish va nashr etish tizimini
takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi 376-son Qarori, O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasining
2021-yil 19-maydagi “O‘zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini sifat jihatdan
yangi bosgichga olib chigish chora- tadbirlari to‘g‘risida” gi PQ 5117-son Qarori, O‘zbekiston Respublikasi
Prezidentining 2023-yil 22-dekabrdagi ‘“Ma’naviyat boshqa sohalardan oldinda yurishi, yangi kuchga, yangi
harakatga aylanishi kerak ” mavzusidagi ma’ruzasi

3 Bursill-Hall, G.Correlation of Didactics. Linguodidactics and methods of Teaching Foreign Languages // Canadian
Journal of Linguistics. — 2019. — 10 (1). — P. 15-36 pp.

“Moussallem N. Innovative approaches to teach French grammar. — Paris: AST, 2020. — 280 p.

SKoerner E.F. Vladimir Gak: appraisals of life and work. — Amsterdam: John Benjamins, 2018. — 365 p.

SPreston R.J. Methodological Tools for Linguistic Description and Typology. — Washington, 2010. — 367 p.
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Rossiyada V.G.Gakning lingvistik merosi F.M. Berezin’, A.V.Bondarko?,
Yu.l.Gorbunov®, S.AKrilov!°, L.A.Muradova'!, A.N.Tarasovalar'?> tomonidan
o‘rganilgan. Ularning tadqiqotlarida umumiy tilshunoslik va fransuz tilini o‘qitish
metodikasi bo‘yicha V.G.Gak asarlarining ahamiyati aks ettirilgan. “bonbmas
CoBerckass Ouuukionenus’si tahririyati a’zosi  A.M.Proxorov tomonidan
V.G.Gakning umumiy tilshunoslik va lingvistik tahlilning rivojlanishidagi hissasi
batafsil bayon etilgan'®. Bularning barchasi V.G.Gak lingvistik merosini hisobga
olgan holda fransuz tilini o‘rganishga zamonaviy yondashuvlarni takomillashtirish
bo‘yicha tavsiyalarimizni keyinchalik ishlab chigish uchun nazariy va uslubiy asos
bo‘ldi.

O‘zbekistonda fransuz tili tadqiqi va ta’limiga bag‘ishlangan ishlar nisbatan
kam. M.B.Baxtiyoroval* hamda N.X.Karimovalarning® tadgigotlarida fransuz tilini
o‘rgatishda loyiha faoliyatidan foydalanish yuqori samara berishi mumkinligi qayd
etilgan.

V.S.Mamatgosimova®® o‘z maqolasida fransuz tilini ikkinchi chet tili sifatida
o‘qitish metodikasi masalalarini tahlil qilib, O‘zbekistonda fransuz tili o‘qitish
metodikasini, motivlarni yaratish va o‘quv materialini tanlash muammolariga
hamda o°‘quvchilarning aqliy faoliyatini rag‘batlantirish usullariga e’tiborini
garatadi. Uning tadqgigotida fransuz tilining leksik va grammatik komponentlarini
o‘zlashtirish, ko‘p madaniyatli va ko‘p tilli kompetensiyalarni rivojlantirish
masalalari ko‘rib chigilgan. Z.U.Meliboeva'’ globallashuv sharoitida talabalarning
dunyogarashini rivojlantirishda Ozbekiston oliy ta’lim muassasalarida fransuz tilini
o‘rganishning o‘rni va ahamiyatini tahlil gilgan. G.M.Sarimsoqova'® O‘zbekistonda
giyosiy tilshunoslik fanining rivojlanishi haqidagi ma’lumotlarni tilshunos
olimlarning ushbu yo‘nalishdagi tegishli asarlari asosida tizimga solgan.

" Bepesun ®.M. CoBeTckoe A3bIKO3HAHHE XX BeKa: 3aa4H, IPoOJIeMBI, pemenns // SI3bIKBOe OBITHE YeIoBeKa U
stHOCA. — 2019. — Nel 1. — C. 45-71.

8 Boumapko A.B. Teopust 3HaueHHs B CUCTeMe (YHKIMOHAILHOW TpamMMmaTuku. Ha MaTepuane pycckoro u
(paniry3ckoro s361k0B. — M.: Hayka, 2022. — 364 c.

% Top6ynos I0.1. ®paniysckas TMHrBUCTHYECKAs TEPMUHOJIOIMS U cuHepreruka // Bectauk BYuT. — 2023. — Ne2.
—C. 102-110.

10 Kpouios C.A. TpakToBKa SI3bIKOBOM M30BITOYHOCTH B JIMHIBOCEMHMOTHHECKOM kounenuuu B. T'. Taka / Acta
Linguistica Petropolitana. — Tpy/apl MHCTHTYTa JTMHTBUCTHYECKUX HccaenoBanuil. —2020. — Ne2. - C. 78-86.
UMypanosa JI.A. Bnagumup I'puropbeud ['ak — TEOpeTUK U TIpakTUK Jiekcukorpaduu // [penogosarens XXI Bek.
—2021. — Ne2. — C. 58-63.

12 Tapacoa A.H. O 3naummoCTu Bkiaga npodeccopa B.I. T'aka B nuHrBUcTHKY // SI3bIK M JEHCTBUTENLHOCT.
Hay4dHbIC YTE€HMs Ha Kadenpe poMmaHckuX s361koB MM. B.I'. I'aka. CoopHuk crated mo uroram |l1-it mexxn. koud. —
2018. — Tom 3. — C. 372-381.

13 Bnagumup I'puropsesud Iak // Bonbmas coserckas sunuknonenus: [B 30 T.] / rin. pex. A.M. IIpoxopos. 3-e u3z.
— M.: CoBerckas sHuuknonenus, 1969-1978. — 895 c.

14 Baxtuepoa M.B. 3yueHue QpaHIly3cKOro A3blka: IIPOOIEMbI M IEPCHEKTHBBI // Mononoii yuensiii. — 2022, — Ne
11. - C. 689-696.

15 Kapumosa H.X. MeToa npoexToB — 3((EKTUBHBIN NPUEM pa3BUTHs CHOCOOHOCTEH y CTY/IEHTOB B MPOLECCE
u3yueHus ppanimysckoro s3pika / Hayka u o6pazoBanue ceromns. — 2019. — Ne6-2 (41). — C. 81-90.

16 MamarkaceimoBa B.C. OGyuenue (paHily3ckoMy A3bIKY Kak BTOpPOMy HHOCTpanHoMy // European science. — 2021.
— Nel0 (42). — C. 56-64.

17 Menun6oea 3.V Usyuenune QppaHiry3cKkoro s3bika Kak BTOPOTO MHOCTPAHHOTO sA3bIKa B By3e // Hayka n o6pazoBanue
cerogus. — 2022. — Ne3 (38). — C. 40-44.

18 Capumcakosa .M. HampapieHue cpaBHHTEILHO-CONOCTABUTEILHOIO A3bIKO3HAHUA B Y36ekucCrane // BecTHuk
Hayku. — 2023. — Ne 3(60). — C. 205-213.



N.Suvanova®® fransuz tilida buyrug maylining kommunikativ va pragmatik
xususiyatlarini tavsiflash hamda buyrug mayli kategoriyasining falsafiy, mantiqiy
va pragmatik pozisiyalari talginini taqdim etgan. Ayni paytda, afsuski, o‘zbek
tilshunosligida professor Vladimir Grigoryevich Gakning lingvistik merosiga
bag‘ishlangan tizimli, chuqur tadqiqotlar mavjud emas. Ushbu dissertasiya tadqiqoti
o‘zbek tilshunosligidagi mavjud bo‘shligni to‘ldirishga urinishdir.

Dissertasiyaga qo‘yilgan muammolarni hal qilish uchun muallif professor
V.G.Gakning ilmiy ishlaridan foydalangan. Xususan, “Fransuz so‘zi haqida
suhbatlar”®,  “Tilshunoslikka oid bibliografik ko‘rsatkich”®, “Fransuz
filologiyasiga kirish”??, “Rus tilini fransuz tili bilan taqqoslash”?®, “Fransuz tilining
nazariy grammatikasi?*, “Tarjima nazariyasi va amaliyoti: fransuz tili”®, “Fransuz
imlosi”?® kabi asarlari shular jumlasidandir. Dissertasiya tadgiqoti turli manbalarga
asoslangan bo‘lib, bu muallifga o‘rganilayotgan mavzu doirasidagi jarayon va
hodisalarni tahlil qgilish natijalari asosida ishonchli xulosalar chigarish imkonini
berdi.

Ushbu dissertasiya ishida ko‘rib chiqgilgan muammoning o‘rganilganlik
darajasi ancha yuqori, chunki u zamonaviy ta’lim va xorijiy tillarni biladigan
malakali mutaxassislarni tayyorlash uchun dolzarb bo‘lib, xorijiy tillarni o‘qitishni
takomillashtirish imkoniyatini beradi, shuningdek, hozirga qadar kam o‘rganilgan
V.G.Gakning konseptual yondashuvlarini hisobga olgan holda O‘zbekistonda chet
tillarini o‘qitishni takomillashtirish uchun zamin yaratishga xizmat qiladi.

Tadqgigotining dissertasiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasi ilmiy-
tadqigot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya mavzusi Sharof Rashidov
nomidagi Samargand davlat universiteti ilmiy tadgiqot ishlari rejasiga muvofiq
“Zamonaviy tilshunoslik va tilshunoslikning kommunikativ jihatlari” mavzusidagi
iIlmiy ishlar doirasida bajarilgan.

Tadgiqotning magsadi professor Vladimir Grigoryevich Gak ilmiy
merosining lisoniy-kognitiv xususiyatlarini ochib berishdan iborat.

Tadgiqotning vazifalari:

V.G.Gakning lingvistik tavsiflash va tushunishga doir yondashuvlarini
tizimlashtirish orgali olim ilmiy merosining lisoniy, kognitiv rivojlanish
gonuniyatlari va xususiyatlari ochib berish;

V.G.Gakning umumiy va roman tilshunosligiga qo‘shgan hissasini aniqlash;

V.G.Gak fransuz va rus tilida gap tuzilishining semantik, sintaktik qurilishini
giyoslash va mulogot jarayonida gaplarni leksik-grammatik tashkil etish
gonuniyatlarini o‘rganish;

19 Cypanopa H. KoMMYHMKATMBHO-IIparMaTH4eCKHE OCOOEHHOCTH WMIEPATHBHBIX IapeMuii (Ha Marepuajie
(dpaHIiy3cKoro s3sika) // 3apy0OexHas IMHIBUCTHKA U TMHTBogumakThKa. — 2023. — Ne 1, — C. 20-28.

2 Tak B.T. Becenpl o ¢paHIy3ckoM CIoBe: M3 CpaBHUTENLHOM TEKCHKOIOTHU (PPAHILY3CKOTO U PYCCKOTO S3BIKOB, 2-
e. m3a. — M.: YPCC, 2004. — 334 c.

2 TMpodeccop B.T'. 'ak. bubnnorpaduueckuil ykasatens no s3piko3Hanunio. — Camapkans, 1986. — 230 c.

22 Tak B.I'. Beenenue Bo (paniysckyro ¢punonoruto. — M.: Tlpocsemenue, 1986. — 184 c.

2 Tak B.T". Pycckuii 361K B cONOCTaBIEHUH ¢ ppanity3ckum. — M.: Pycckuit s3eik, 1975. — 278 c.

24 Tak B.I'. TeopeTnueCkas rpaMmaruka (GpaHiry3ckoro s3eika. — M.: Jlo6pocser, 2000. — 832 c.

% Tak B.I'., I'puropses B.B. Teopus u npaktuka nepeoga: Opaniysckuii a3eik. — M.: URSS, 2019. — 464 c.

% Tak B.I'. ®panuysckas opporpadus. — M.: Yunearus, 1956. — 196 c.
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V.G.Gakning leksikologiya, frazeologiya, imlo va leksikografiya
masalalarining tavsifini ko‘rsatish;

Tadgiqot ob’ekti sifatida professor V.G.Gakning ilmiy merosi tanlangan.

Tadgiqgotning predmetini V.G.Gak merosining lisoniy-kognitiv tahlili tashkil
giladi.

Tadgiqotning usullari. Tadgiqot ishini yoritishda tasniflash, tavsiflash,
giyosiy-chog‘ishtirma, tarixiy-etimologik, leksik-semantik, tizimli tahlil usullaridan
foydalanildi.

Tadgiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

V.G.Gakning fransuz orfografiyasida tizimli sinxron, chet tilini o‘qitish
amaliyotida funksional, fransuz tilida so‘z yasashdagi og‘zaki—nominal
konvertasiyaning  tabiatini  aniqlashga yordam  beruvchi  noan’anaviy
yondashuvlarini tizimlashtirish orgali olim ilmiy merosining lisoniy, kognitiv
rivojlanishi, qiyosiy-struktur xususiyatlari ochib berilgan;

roman tillarining paydo bo‘lishidagi aofit, avgust > agosto > aost > [u], [ut]
aout kabi o‘xshashligi aniglanib, roman tillarining ajralish sabablarini esa substrat -
mustamlakachi til bilan aralashgan mahalliy til, ijtimoiy lingvistik omillar, ikKki
tillilik, yangi roman tilining shakllanish omillari, superstrat-asl til tomonidan
o‘zlashtirilgan, mahalliy bo‘lmagan aholining yo‘q bo‘lib ketgan tili, adstrat-qo°shni
davlatlar tillarining o‘zaro aralashuvi hodisalari orqali asoslangan;

V.G.Gak fransuz va rus tilida gap tuzilishining semantik, sintaktik va
kommunikativ uch darajasi o‘rtasidagi munosabatlar qiyoslanib, fransuz tilida
gapning sintaktik qurilishi ko‘proq kommunikativ daraja bilan, rus tilida esa
semantik daraja bilan bog‘liq ekanligini isbotlangan va Quand est-ce que je te
vois?, Tu viens ce soir, Demain, je rentre tard kabi semantik uchburchakning uch
tomonidagi munosabatni-til-tafakkur-ekstralingvistik vaziyatni hisobga olish
kerakligi dalillangan;

V.G.Gakning leksikografiya tilning lug‘at boyligini tavsiflashda izohli,
frazeologik, sinonimik, sheva, terminologik, grammatik, imlo va boshqa lug‘atlari
asosida asarlari tarjimasi leksik-semantik jihatdan ochib berilib, so‘zlar badiiy
matnda ijodkorning olam hagidagi garashlarini aks ettirishi crever la panse a gn,
avoir la peau courte, gros papas kabi frazeologizmlar bilan dalillangan.

Tadgigotning amaliy natijalari. V.G.Gakning “Fransuz tili orfografiyasi”
darsligida so‘zning muhim qismlarini yozishga katta e’tibor berganligi, fleksionlar,
ildizlar, qo‘shimchalar, so‘z yasash va fleksiyadagi harflar va tovushlar o‘rtasidagi
muvofiglik misollar yordamida izohlanganligi, fransuz tilini o‘rganishni amaliy
muammolarini hal qilishga yo‘naltirilganligi bilan asoslangan;

V.G.Gakning til o‘rgatish metodikasi qiyosiy tipologik tadgigotlarga
asoslangan. Ikki tilni sinxron tarzda qiyosiy o‘rganish jarayonida har ikki tildagi
ma’nolar aniglangan, tillarning quyi tizimlaridagi o‘xshashlik va farqlar ko‘rsatilgan
hamda giyosiy semantik tahlil yordamida bir tilni giyosiy ifodalash vositalari
yordamida qiyosiy-struktur tahlil amalga oshirilgan;

V.G.Gakning ilmiy tadqiqoti shuni ko‘rsatadiki, chet tili o‘qituvchisi nafagat
tilni va uning tuzilishini yaxshi bilishi, balki o‘sha tilni o‘z ona tili bilan



birlashtiradigan yoki aksincha undan ajratib turadigan fargli tomonlarini aniq
tasavvur qilishi ahamiyatli ekanligi dalillangan;

V.G.Gak chet tilini o‘qitish amaliyotida funksiolan yondashuvdan foydalanish
samaradorligini aoslab berdi.U grammatik shakllarning semantik va asemantik
vazifalari didaktik jihatdan ahamiyatli ekanligi dalillangan.

Tadgiqot natijalarining ishonchliligi. Tadgiqotda qo‘llanilgan yondashuv va
tahlil usullarining zamonaviy tilshunoslik nazariyalariga mos kelishi, uslubiy
jihatdan asosli ekanligi, tadgigot materialining ishonchli manbalardan olinganligi,
muammoning aniq shakllantirilganligi, xulosalarning mantigiy taqdim etilganligi,
tadgiqot natijalari amaliyotga tatbiq etilganligi, bu vakolatli organlar tomonidan
tasdiglanganligi bilan izohlanadi.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgiqot natijalarining
Ilmiy ahamiyati xulosa va tavsiyalar V.G. Gakning lingvistik merosi O‘zbekistonda
tillar tahlilini yanada takomillashtirishga qiziqish uyg‘otadi va uning zamonaviy
tilshunoslikda metodika hagidagi fikri, nazariya qoidalarining dolzarbligi, olim
asarlarining ilmiy salohiyatini kengaytirishga katta hissa qo‘shishi bilan izohlanadi.

Tadqiqot natijalarining amaliy ahamiyati Oliy ta’lim muassasalarining xorijiy
filologiya kafedralarida “Umumiy tilshunoslik”, “Fransuz tili grammatikasi”,
“Tarjima nazariyasi va amaliyoti” kabi fanlardan nazariy va amaliy mashg‘ulotlar
o‘tkazishda, nazariy tilshunoslik bo‘yicha maxsus seminarlar tashkil etishda, qiyosiy
tipologiya, orfografiya, leksikologiya, leksikografiya sohalari bo‘yicha o‘quv,
uslubly qo‘llanmalar, darsliklar, lug‘atlar yaratish, dissertasiya tadqiqotlarini
tayyorlash jarayonida foydalanish mumkinligi bilan izohlanadi.

Tadgiqot natijalarining joriy qilinishi. Professor Vladimir Grigoryevich
Gakning lingvistik merosi:lisoniy-kognitiv tahlilidan olingan ilmiy natija va
xulosalar asosida:

V.G.Gakning fransuz orfografiyasida tizimli sinxron, chet tilini o‘qitish
amaliyotida funksional, fransuz tilida so‘z yasashdagi og‘zaki—hominal
konvertasiyaning  tabiatini  aniqlashga yordam  beruvchi  noan’anaviy
yondashuvlarini tizimlashtirish orgali olim ilmiy merosining lisoniy, kognitiv
rivojlanishi, giyosiy-struktur xususiyatlari ochib berilganligi hagidagi garashlaridan
Samargand davlat chet tillar institutida Evropa Ittifogining TEMPUS dasturi 2014-
2016-yillarga mo‘ljallangan Tempus Project 544161- TEMPUS-1-2013-1-UK-
TEMPUSJPCR Aston University DeTEL “Developing the Teaching of European
Languages: Modernizing Language Teaching through the development of blended
Masters Programmes” loyihasida fransuz va o‘zbek tillarida terminlar,
frazeologizmlarning lisoniy-kognitiv tahliliga oid materiallardan foydalanilgan
(Samargand davlat chet tillar institutining 2025-yil 21-yanvardagi 185/02-son
ma’lumotnomasi). Natijada xorijiy tillarni o‘qitish borasidagi nazariy jihatlarning
takomillashuviga erishilgan;

roman tillarining paydo bo‘lishidagi aott, avgust > agosto > aost > [u], [ut]
aout kabi o‘xshashligi aniglanib, roman tillarining ajralish sabablarini esa substrat -
mustamlakachi til bilan aralashgan mabhalliy til, ijtimoiy lingvistik omillar, ikki
tillilik, yangi roman tilining shakllanish omillari, superstrat-asl til tomonidan
o‘zlashtirilgan, mahalliy bo‘lmagan aholining yo‘q bo‘lib ketgan tili, adstrat-qo‘shni
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davlatlar tillarining o‘zaro aralashuvi  hodisalari orqali asoslanganligidan
Samargand davlat chet tillar institutida bajarilgan 1-204-4-5 “Ingliz tili mutaxassislik
predmetlaridan axborot-kommunikasion texnologiyalari asosida virtual resurslar
yaratish va o‘quv jarayoniga joriy etish” nomli innovasion tadqiqot loyitha mazmun-
mohiyatini boyitgan. (Samargand davlat chet tillar institutining 2025-yil 21-
yanvardagi 186/02-son ma’lumotnomasi). Natijada professor V.G.Gakning
zamonaviy grammatikaning eng yirik nazariyotchisi sifatida hozirgi tilshunoslik fani
va til tahlili usullarini rivojlantirishdagi hissasi har tomonlama tahlil gilingan;

V.G.Gak fransuz va rus tilida gap tuzilishining semantik, sintaktik va
kommunikativ uch darajasi o‘rtasidagi munosabatlar qiyoslanib, fransuz tilida
gapning sintaktik qurilishi ko‘proq kommunikativ daraja bilan, rus tilida esa
semantik daraja bilan bog‘liq ekanligini isbotlangan va Quand est-ce que je te
vois?, Tu viens ce soir, Demain, je rentre tard kabi semantik uchburchakning uch
tomonidagi munosabatni-til-tafakkur-ekstralingvistik vaziyatni hisobga olish
kerakligi asosida innovasion ilmiy loyiha asosida ishlab chigilgan uslubiy
qo‘llanmalarni yaratishga yangicha yondashuv sifatida mazkur ilmiy tadqiqot ishini
tahlil qilish natijalari o‘qituvchilarning til va muloqot ko‘nikmalarini oshirish,
shuningdek, o‘quv jarayonini mustahkamlash va bargarorlashtirishda 2022-2023 va
2024-yillarda “O‘zbekiston — 2030 strategiyasi — baxtli va farovon kelajak
kafolatidir”, “Mahallalar obod va jinoyatchilikdan holi hududdir” kabi respublika
grantlari, bundan tashgari, xalgaro USAID hamda Xelsenki Fondi tomonidan e’lon
gilingan grantlarni bajarishda ham dissertasiya ilmiy natijalaridan (xususan, lisoniy
va uslubiy ta’limotining rivojlanish gonuniyatlari va xususiyatlari, maxsus
saminarlar tashkil etish, matn lingvistikasi, nutq va sosiopragmatika, lug‘atlar tuzish,
Ilmiy tadgiqot olib borish v.h) metodologik manba sifatida foydalanilgan. (Bargaror
rivojlanish maqgsadlari ijtimoiy tashabbuslar markazining 2024-yil 4-dekabrdagi
148-son ma’lumotnomasi). Natijada amaliyotga qo‘llash fundamental loyiha
doirasida tayyorlangan ilmiy maqolalar, monografiyalarning hamda terminologik
tadgigotlarning ilmiy saviyasini oshirishga xizmat qgilgan;

V.G.Gakning leksikografiya tilning lug‘at boyligini tavsiflashda izohli,
frazeologik, sinonimik, sheva, terminologik, grammatik, imlo va boshqga lug‘atlari
asosida asarlari tarjimasi leksik-semantik jihatdan ochib berilib, so‘zlar badiiy
matnda ijodkorning olam hagidagi garashlarini aks ettirishi crever la panse a gn,
avoir la peau courte, gros papas kabi frazeologizmlar bilan dalillanganligi asosida
fransuz va o‘zbek tillarida argotik so‘zlar va frazeologizmlarni semantik,
lingvomadaniy  xususiyatlarining  giyosiy-chog‘ishtirma  tasniflari  va
qiyoslanayotgan tillarda ularning o‘xshash va farqli jihatlariga doir ilmiy-nazariy
xulosalardan Samargand viloyat teleradiokompaniyasining 2024-yil 22-yanvar kuni
efirga uzatilgan “Assalom Samarqand” ko‘rsatuvining navbatdagi soni ssenariysini
tayyorlashda foydalanilgan. (Samargand viloyat teleradiokompaniyasining 2024-yil
6-dekabrdagi Ne 01-07/412-sonli ma’lumotnomasi). Natijada ilmiy-ma’rifiy
ahamiyatga ega tavsiyalar haqida ma’lumotnoma berilgan va keyingi ko‘rsatuvlarda
ham foydalanish ko‘zda tutilgan.

Tadgiqot natijalarining aprobasiyasi. Mazkur tadgiqotning natijalari 1ta
xalgaro va 3 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida muhokama gilingan.
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Tadgiqot natijalarining e’lon qgilinganligi. Dissertasiya mavzusi bo‘yicha
jami 14 ta ilmiy ish chop etilgan. Shulardan O°‘zbekiston Respublikasi Oliy
attestasiya komissiyasining doktorlik dissertasiyalari asosiy ilmiy natijalari chop
etish tavsiya gilingan ilmiy nashrlarda 9 ta maqola, jumladan, 5 ta respublika va 4
tasi xorijiy jurnallarda e’lon gilingan.

Dissertasiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertasiya tarkibi Kirish, uch bob,
xulosa va foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat bo‘lib, umumiy hajmi 139
sahifani tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Dissertatsiyaning Kirish gismida mavzusining dolzarbligi va zarurati
asoslangan, muammoning o‘rganilganlik darajasi tahlil gilingan, tadqiqot maqsadi
va vazifalari aniglangan, tadqiqot ob’ekti, predmeti va usullari ko‘rsatilgan; ilmiy
yangilik ifodalangan, tadgigotning amaliy natijalari tagdim etilgan, olingan
natijalarning ishonchliligi asoslangan va ularning nazariy va amaliy ahamiyati ochib
berilgan; tadgigot natijalarining joriy qgilinishi, aprobatsiyasi, nashr etilgan ishlar va
dissertatsiyaning tuzilishi haqida ma’lumotlar berilgan.

Dissertatsiyaning “V.G.Gakning lingvistik ta’limotining xususiyatlari” deb
nomlangan dastlabki bobida V.G.Gakning hayoti va ijodi, uning asarlari, umumiy
roman tilshunosligining xususiyatlari o‘rganilgan; leksikologiya, frazeologiya va
leksikografiya masalalari; V.G.Gak asarlarida imlo, stilistika va til o‘gitish
metodikasi masalalari ko‘rib chigilgan va tahlili gilingan.

“V. G. Gakning lingvistik ta limotining xususiyatlari” deb nomlangan birinchi
faslda olimning hayoti haqida qisqacha ma’lumot berilib, ilmiy hamjamiyatga kirib
kelishi batafsil yoriltilgan.

Vladimir Grigoryevich Gak (1924-2004) tanigli, iqtidorli tilshunos olim,
fransuz va rus tillarini qiyosiy tadqiq qilish maktabining asoschisi bo‘lib,
tilshunoslikning nazariy va amaliy jihatlariga oid 350 dan ortig ilmiy asarlar
muallifidir.

Shunday qilib, mashhur rus tilshunosi V.G. Gak hayoti va ijodini o‘rganar
ekanmiz, u filologiya fanlari doktori (1968), Moskva davlat pedagogika universiteti
professori, Rossiya Federasiyasida xizmat ko‘rsatgan fan arbobi (1997) ekanligiga
guvoh bo‘ldik. Olim yuqori darajadagi lingvistik, pedagogik, tarjima va
tadgiqotchilik malakasiga, g‘ayrioddiy tashkilotchilik qobiliyatiga ega edi, o‘zining
chuqur bilimlarini baham ko‘rishga, qiyin vaziyatlarda odamlarga yordam berishga
tayyor, xushmuomala, bir so‘z bilan aytganda, ham olim va ham pedagog-o‘qituvchi
edi.

Tilshunoslikda boshga yo‘nalishlar gatori kognitiv tilshunoslik sohasi ham
so‘nggi yillarda muayyan yutuqlarga erishdi, bu borada bir qancha ilmiy-amaliy
tadqiqot ishlari bajarildi. Kognitiv so‘zining lug‘aviy ma’nosi (lotincha: cognitio
“idrok, tasavvur qilish, tahlil”’) xarakter, tarbiya, kuzatish va shaxsning atrofdagi
dunyoni aks ettirish natijasida ongda rivojlangan bilimlar tizimidir. Demak,
yugoridagi qoidaga asoslansak, nutqiy sharoitda shaxs o0‘z oldiga ma’lum magsadlar
qo‘yadi, muyayyan bir vaziyatda qanday harakat qilish kerakligi hagida qarorlar
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gabul giladi, kognitiv dissonansdan (shaxsning ongida garama-garshi tushunchalar)
gochishga intiladi. Kognitiv tizimning asosi — fikrlash, ong, xotira va tilning o‘zaro
ta’siri; bu tizimning tashuvchisi esa shubhasiz, inson miyasidir.

Tillar orasida yuqorida gayd etilgan uch tilga muvofiq tarzda ular quyidagicha
tasnif gilinadi: 1) tillar kelib chigishining umumiyligini aks ettiruvchi genetik tasnif
(bunda, umumiy manba (bobo til)ga borib tagaluvchi tillar ajratiladi); 2) tillarning
dastlabki tarqalish o‘rni bilan bog‘liq geografik tasnif (masalan, oz ichiga bir necha
genetik oilalarni birlashtirgan Afrika tillari haqida so‘z yuritiladi) 3) tillarning
struktur xususiyatlariga asoslanuvchi tipologik tasnif (bunda sintetik va analitik tillar
o‘zaro ajratiladi).

Bu tasniflar bir-birini to‘ldirishi va o‘zaro kesishishi ham mumkin. Masalan, til
oilalari — genetik guruhlarining katta birlashmalari ba’zan geografik belgisiga qarab
ham (hind-yevropa tillari), guruhlar ichida bo‘linishiga garab ham nomlanadi
(sharqiy slavyan, g‘arbiy slavyan va janubiy slavyan tillari).

“V.G. Gak asarlarida leksikologiya, frazeologiya va leksikografiya
masalalari” deb nomlangan birinchi bobning ikkinchi faslida olimning
tilshunoslikning leksikologiya, frazeologiya va leksikografiya sohalaridagi
xizmatlariga e’tibor garatlgan.

Olimning “Katta Sovet Ensiklopediyasi” uchun yozgan “Leksikografiya”
nomli magolasida lug‘atshunoslikning shakllanish va rivojlanish bosgichlari bayon
gilinib, turli xalglar o‘rtasidagi uch o‘xshash davr ko‘rsatilgan:

1) lug‘atgacha bo‘lgan davr — tushunarsiz so‘zlarni izohlashga qaratilgan
leksikografiya;

2) ilk lug‘at davri — ko‘pchilik xalqlar orasida so‘zlashuv nutqidan farq
qiladigan adabiy tilni o‘rganish maqsad qilingan davr;

3) rivojlangan leksikografiya — milliy adabiy tillarni shakllantirish va
takomillashtirish davri.

V.G.Gakning fikriga ko‘ra, leksikografiya «sanoat» xarakteriga ega, chunki
leksikografik markazlar va institutlar ochilib, «ishlarni mexanizatsiyalash» deb
ataladigan tamoyilga o‘tish harakatlari boshlandi?’.

V.G. Gak o°‘z maqolalarida ma’naviy madaniyatni rivojlantirishda
lug‘atlarning muhim rolini ta’kidlab, ular ma’lum bir tarixiy davrda jamiyatda
mavjud bo‘lgan bilimlarni mustahkamlashini qayd etadi. Uning so‘zlariga ko‘ra,
lug‘atlar katta ijtimoiy ahamiyatga ega bo‘lib, ikki muhim vazifani bajaradi:
informatsion (to‘plangan bilimlarga tezda kirish imkoniyati mavjud) va me yoriy
(so‘zlarning ma’nolari va qo‘llanilishi qayd etilgan, bu ularning takomillashishiga
va tilning umumiy birlashuviga olib keladigan aloga vositalaridir)?.

V.G. Gak lug‘atshunoslikda ilk marta amaliyotchi leksikograf sifatida 1963-
yilda Y.l.Retzker muharrirligida tuzilgan, 35000ga yaqin frazeologik birliklar
tarjima gilingan fransuzcha-ruscha frazeologik lug‘at yaratishda ishtirok etgan edi®.

27 Tak B.T. Jlexcukorpadus // JluHreuctuueckuil sHIMKIONEMuecknii cioapb / B.I. Tak. — M.: Coerckas
Ounuknoneaus, 1990. — C. 258.

28 Tak B.I'. Ciosaps // Bonbumias Coserckas Dunukinoneaus. 3-e uza. — T.23. — 1976. — C. 572.

2% OpanIy3cKo-pyccKuii cnoBapk: okoao 35000 ¢paseonorunyeckux exunuil / mox pea. SLU. Penkepa; coct.: B.I'. I'axk,
W.A. Kynuna, N.I1. Jlanaes [u ap.]. — M.: T'ocynapcTBEHHOE U3AaTENbCTBO MHOCTPAHHBIX M HALIMOHANBHBIX CJIOBapeii,
1963. - 1111 c.
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1991-yilda V.G. Gak J. Triomf bilan birgalikda zamonaviy fransuz tilida 37000ga
yaqin so‘zni 0‘z ichiga olgan “Fransuzcha-ruscha faol tipli lug‘at’ning muharriri
bo‘1di*°. Mazkur lug‘at rus tilini o‘rganadigan fransuzlarga mo‘ljallangan bo‘lsa-da,
fransuz tilini o‘rganadigan rusiyzabon o‘quvchilar uchun ham juda foydali. 1992-
yilda V.G.Gak rahbarligida maktab o‘quvchilari uchun mo‘ljallangan fransuzcha-
ruscha va ruscha-fransuzcha lug‘at nashr etildi®!. Ushbu nashr darslik ko‘rinishida
bo‘lib, uning yordamida fransuz tilini o‘rganuvchi talabalar lug‘at lug‘aviy birliklari
grammatik va so‘z yasalish xususiyatlarini hamda ular o‘rtasidagi mavjud tizimli
alogalarni yaxshiroq tushunishlari mumkin.

1994-yilda K.A.Ganshina V.G.Gak bilan hamkorlikda 70000ga yaqin so‘zni
o‘z ichiga olgan yangi fransuzcha-ruscha lug‘atni nashr etdi®?. Lug‘at zamonaviy
fransuz leksikografik manbalari ma’lumotlari asosida tuzilgan bo‘lib, atama va
frazeologik birliklarni 0z ichiga oladi. Olimning so‘nggi leksikografik asari 2005-
yilda 50 000 frazeologik birlikdan iborat katta fransuzcha-ruscha frazeologik lug*at
edi®®. Ushbu lug‘at yuqorida qayd etilgan fransuzcha-ruscha frazeologik lug‘at
asosida yaratilgan bo‘lib, olimning hayoti davomida nashr etilmagan.

2005-yilgi yangi yirik fransuzcha-ruscha frazeologik lug‘atda 1963-yildagi
lug‘at bilan solishtirganda juda ko‘p yangi ma’lumotlar keltirilgan. Xususan,
noidiomatik iboralar soni sezilarli darajada kamayib, yangi lug‘atdagi frazeologik
birliklar (FB)soni 30-100% ga va illyustrativ misollar soni 80-125% (har bir harf
uchun har xil)ga ko‘paydi. Masalan, R harfi bilan bog‘liqg ma’lumotlarga e’tibor
gilsak (4-jadval):

4-jadval
1963-va 2005-yillardagi lug‘atlarda R harfi uchun ma’lumotlarning qiyosiy
jadvali®*
“Fransuzcha-ruscha frazeologik lug‘at” “Yangi katta fransuzcha-ruscha frazeologik
(1963) lug‘at” (2005)

FB soni Ilyustrativ FB soniga FB soni illyustrativ FB soniga
misollar soni | misollarning variantlari | misollar soni | misollarning
ragam nisbati bilan ragam nisbati

749 263 35% 1393 589 42%
(+86%) (+124%)

Lug‘at tarkibidagi asosiy o‘zgarishlar tarjima birliklari bilan birga ularning
ichida emas, balki lug‘at yozuvlari oxirida keltirilgan havolalar tizimlari bilan
bog‘liq edi. Masalan, mazmuni va tuzilishiga e’tibor bergan holda ushbu ikki lug‘at
yozuvini giyosiy jadval shaklida ko‘rib chigamiz (5-jadval).

%0 ®panmyscko-pycckuii ciosaph aktueHoro tuna / ITon pea. B. Taka, XK. Tpuomda. — M.: Pycckuit s3bik, 1991, —
1056 c.

31 Mpannyscko-pycckuil u pyccko-QpaHIy3cKuil cIoBaph: nocobue s yuamuxcs / [ox pen. B. Taka. — M.:
IIpocewenue, 1992. — 448 c.

32 Tak B.T'., Tanmunoii K.A. Hoeblit ¢panity3cko-pycckuii coapb. — M.: Pycckuii si3bik, 1994, — 1195 c.

3 Tak B.I'. HoBsrit Bosbmioit gpaniyscko-pycckuii ppaseonornueckuii cnosaps (HB®PDC). — M.: Pycckuii 361K
— Menua, 2015. — 1624 c.

34 Dissertatsiya muallifi tomonidan ilmiy adabiyotlar asosida tuzilgan.
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5-jadval
FRFL (1963) va YKFRFL (2005) da keltirilgan “PALETOT” lug‘at
yozuvlarining giyosiy jadvali *

fransuzcha-ruscha frazeologik lug‘at
(1963 y.)

yangi katta fransuzcha-ruscha frazeologik lug‘at (2005 y.)

PALETOT m
130.paletot de sapin (dernier paletot) | paletot de sapin (dernier paletot, paletot sans manches) apeo
apeo tobut, machine a” ramer (yoki a | tobut, bondir (yoki sauter) sur le paletot apzo kimningdir

secouer) le paletot orgasidan urmog;
131.bondir (yoki sauter) sur le paletot | mettre qch sur le paletot a” gn . kimgadir birovga, biror narsani
apeo kimningdir orgasidan urmog. "og‘darish” to‘nkash, prendre (yoki se mettre) gch sur le paletot

132.tomber sur le paletot apeo a) | apeo nimanidir o‘ziga olmoq, repasser (yoki secouer) le paletot
cho‘zilish, orqaga, orqaga yiqilish; b) | a gn kimnidir shishirmog;

urish, musht bilan hujum qilish. C’est ¢a, rentrez dans votre bijouterie, et, si vous n’avez pas
retire I’ecriteau en cinq minutes, ¢’est moi viendrai vous secouer
le paletot. M. Ayme, Lucienne et le Boucher. / Bor-Bor,
BO3BpallaliTeCh-Ka B CBOW KOBEJIIMPHBIA Mara3uH, 1, €CJI1 YEpe3
MATh MUHYT BBl HE CHUMETE OOBSABICHHE, YK S BaM BPEXKY.
Bo‘pti, zargarlik do‘koningizga kiring, agar besh daqiqa ichida
belgini olib tashlamagan bo‘lsangiz, kelib boshingizga musht
tushuraman. M. Ayme, Lyusen va gassob tomber sur le paletot
apeo: a)cho‘zilish, orqaga, orqaga yiqilish; b) urish, musht bilan
hujum qilish a) Ils me sont tombes en traitres sur le paletot et
c’est la que j’ai encaisse un marron. R.Dorgeles / Ounnu
MpeNaTeNbCKl  HAaOpPOCWIIMCh HAa MEHS, W MHE 3JI0pOBO
nonano.Ular menga xoinlarcha tashlanishdi va men zo‘r qilib
tushdim, machine a secouer le paletot; mettre la main sur le
paletot a gn.

Qiyosiy tahlil yangi katta ruscha-fransuzcha frazeologik lug‘at maqolasi
fransuzcha ruscha frazeologik lug‘at maqolasiga qaraganda ancha to‘ligroq ekanini
ko‘rsatadi, ya’ni u bitta ismli ibora va ikkita fe’l iborani qo‘shadi. Bundan tashgqari,
maqola ikkita yorgin misol bilan boyitilgan. Frazeologik lug‘at tuzishda eng qiyin
masala frazeologik birliklarni tanlashdir. “Yangi katta fransuzcha-ruscha
frazeologik lug‘at”da mualliflar nufuzli fransuz lug‘atlarida mavjud bo‘lgan yoki
kamida ikkita fransuz yozuvchisining badiiy matnlarida qo‘llangan frazeologik
birliklarni o‘z ichiga olgan.

V.G. Gakning so‘zlariga ko‘ra, frazeologik birlik, har ganday boshqa belgilarga
o‘xshab, uch jihati bilan tavsiflanadi: shakl, mazmun va vazifa. Frazeologik birliklar
shakl jihatdan ko‘p komponentli—ular tarkibida bir nechta so‘z bor; mazmuni
jihatidan ular iboralarga idiomatik xususiyatlarni berish uchun komponentlarni
qayta ko‘rib chiqish bilan tavsiflanadi. Frazeologik birliklar oz faoliyati jihatidan
jamiyatning turli qatlamlarida keng qo‘llanilishi va barqarorligi bilan ajralib turadi.

Shu munosabat bilan lug‘at tuzish jarayonida ana shu uch jihatni ham hisobga
olish zarur. Xususan, iboralarni murakkab so‘zlardan farqlash mezonlarini aniglash
(strukturaviy savollar) yoki iborada tasvir mavjudligini/yo‘qligini aniqglash
(semantik savollar). Tanlanishning funksional jihatida frazeologiyaning o‘zagini
tashkil etuvchi va lug‘at tarkibiga kiradigan, ko‘p qo‘llaniladigan frazeologik
birliklarga ustuvorlik beriladi.

% Dissertatsiya muallifi tomonidan ilmiy adabiyotlar asosida tuzilgan.
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Yangi katta fransuzcha-ruscha frazeologik lug‘atda 10 000 ga yaqin iqtibos va
illyustratsiyalar mavjud bo‘lib, ular asosan ommaviy axborot vositalari matnlaridan
hamda XVII-XX asrlar badiiy adabiyotining turli janrlaridan olingan. Lug‘at ikki
turdagi illyustratsiya misollarini o‘z ichiga oladi:

1) Qisqa iboralar. Ikki til sintaksisidagi nomuvofiglik tufayli so‘zma-so‘z
tarjima qilib bo‘lmaydigan fransuz tiliga xos iborani rus tiliga tarjima qilish usullari.
Xususan, avoir la bloblote: j’ai la bloblote a) 1sitmam ko‘tarildi, titrayapman, varaja
gilayapman; b) men qo‘rqaman; yoki avoir la pomme de canne félée “yorilgan”; il
a la pomme de canne félée “tomi ketgan”;

2) Fransuzcha matnlardan igtiboslar. Bu tilda haqiqatda ma’lum bir shaklda
mavjud bo‘lgan iboralarni ko‘rsatadi, shu bilan birga, bir gator misollar frazeologik
birlikning turli vaziyatlarda va til rivojlanishining turli davrlarida qo‘llanilish
imkonnini beradi. Mettre hors de pair frazeologik birligining ishlashiga oid
misollarni Stendal va M. Prust badiiy asarlaridan olingan iqgtiboslar bilan tahlil
gilamiz: Fabrice fut recu par le prince deux heures apres son arrivée ...Cette faveur
mettait Fabrice hors de pair. Stendhal, la Chartreuse de Parme, 275- bet /
Fabritsioni kelganidan ikki soat o ‘tib shahzoda uni qabul gqildi... Bu iltifot
Fabritsioni darrov alohida mavgega solib qo ‘ydi. Stendhal, Parma ibodatxonasi
[euen. un ouvrage relatif au sentiment de [’infini sur la rive occidentale du lac
Victoria-Nyanza et cette année un opuscule moins important, mais conduit d 'une
plume alerte... qui [’ont mis tout a fait hors de pair. M.Proust, A ['ombre des jeunes
filles en fleurs /.. Viktoriya Nyanza ko ‘lining G ‘arbiy qirg ‘og ‘ida paydo bo ‘ladigan
cheksizlik hissi hagida kitob va bu yil - unchalik ahamiyatli bo Imagan asar, ammo
aql bilan, ba’zida hatto G ‘arazsiz yozilgan - bu ikki asar uning nomini yaratdi.
M.Prust, Gullagan yosh gizlar soyasida /

V.G. Gakning rus va fransuz tillarini mukammal bilishi, lingvistik material
bilan ishlashda sinchkovlik, puxtalik va tafsilotlarga e’tibor berishi sababli ana
shunday yirik, noyob va ahamiyatli leksikografik asar dunyoga keldi.

Birinchi bobning so‘nggi faslida V.G.Gak asarlarida imlo, stilistika va til
o ‘qitish metodikasi masalalari tahlil gilingan.

Til o°qitish metodikasi ham nazariy, ham amaliy qisqa vaqt ichida chet tilini
o‘quvchiga 0son o‘rgatish va uni amalda qo‘llay olish ko‘nikmalarini shakllantitrish
masalalari bilan shug‘ullanadi. V.G. Gak fransuz tilini qulay o‘zlashtirish imkonini
beradigan o‘quv materiallarini ishlab chiqgishda yuksak natijalarga erishdi, uning
tomonidan yaratildan metodik tavsiyalar, o‘quv materiallari bugungi kunda ham
pedagogik  jarayonlarda  qo‘llanilmogda. @ Olim  boshgqa  barcha  til
kompetensiyalaridan qat’i nazar, chet tilida o‘qish qobiliyati alohida ahamiyatga
ega, deb hisoblagan. U fransuz tilidagi o‘rtacha qiyinchilik darajasidagi matnlarni
o‘quvchiga o°zi qisqa vaqt ichida qanday qilib o‘qishni o‘rgatish borasida izlanishlar
olib bordi hamda ilgari faqat tarjimalari orqali ma’lum bo‘lgan badiiy asarlarni asl
nusxada o‘qish imkonini beruvchi pedagogik usullarni taklif etdi. Xususan, Gak
tomonidan L.A. Murodova bilan hamkorlikda ishlab chiqilgan “Fransuz tilida
o‘qishni o‘rganish. Qisqa dasturlashtirilgan qo‘llanma™3®si aynan fransuz tilini

%  Tak B.I'., Mypanosa JL.A. Yuutech untath no-paniy3cku. KpaTkuil mporpaMMHpPOBaHHBIH CaMOYYHTEb.

— M.: Editorial URSS, 2002. - 317 c.
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o‘rgatishning zamonaviy ta’lim usullarini ishlab chiqish va ulardan foydalanish
mezonlarini o‘quvchining mustaqil o‘zlashtirishi uchun mo‘ljallangan. Ushbu
go‘llanma fransuz tilini o‘rganuvchi o‘quvchiga bir necha hafta ichida ortiqcha kuch
sarflamasdan, davriy nashrlardan o‘rtacha qiyinchilikdagi fransuzcha matnni o‘qish
va tushunishni o‘rganish imkonini beradi. Qo‘llanmada dasturlashtirilgan o‘qitish
elementlari va maxsus ishlab chigilgan original metodologiya mavjud, u asosda
boshqa darsliklar va lug‘atlarga murojaat qilmasdan, fransuz grammatikasini
yetarlicha to‘liq o‘rganish va 2000 dan ortiq so‘zlarni yodlash mumkin. Bu
so‘zlashgich materiallarini o‘zlashtirish har qanday fransuz matnlarini lug‘at bilan
o‘qishga o‘tish imkoniyatini beradi. Bu maktab o‘quvchilari, abituriyentlar, fransuz
tili bo‘yicha bilimlarini yangilamoqchi bo‘lgan talabalar, shuningdek, fransuz tilini
mustaqil ravishda, kurslarda, intensiv o‘quv guruhlarida va ikkinchi til guruhlarida
o‘rganayotganlar uchun mo‘ljallangan. Ushbu qo‘llanma Rossiya Fanlar
akademiyasining o‘quv va ilmiy adabiyotlar, monografiyalar, jurnallar va asarlar
to‘plamlarini nashr etishga ixtisoslashgan URSS nashriyot guruhi tomonidan bir
necha marta nashr etilgan. Kitob dastlab “Fransuz gazetasini o‘qishni o‘rganing”
deb nomlanib, unda chuqur ilmiy va uslubiy yondashuvlar va foydali o‘quv
materiallari mavjud edi.

V.G.Gak fransuz tilini o‘qitish metodikasi, jumladan, o‘rta va oliy ta’limda
o‘qitishning eng qiyin yo‘nalishlaridan biri sifatida imlo masalalariga katta e’tibor
qaratdi. Uning “Fransuzcha imlo” kitobi imloni o‘zlashtirishda an’anaviy mexanik
yondashuvdan voz kechishga imkon beradi, chunki olim imloni o‘rganishda bir
gator yangicha usul va metodik tavsiyalarni taklif etadi. Imlo normalari va
goidalarini tushuntirish uchun V.G.Gak asosan tarixga murojaat gildi. Darslik
amaliy-uslubiy jihatdan zamonaviy fransuz tili imlosini o‘zlashtirishga
mo‘ljallangan. “Fransuzcha imlo” darsligida so‘zning muhim qismlarini yozishga
katta e’tibor berilganligi, fleksiyonlar, ildizlar, qo‘shimchalar, prefikslar; so‘z
yasash va fleksiyadagi harflar va tovushlar o‘rtasidagi muvofiglik misollar
yordamida izohlanganligi, til o‘rganishni amaliy muammolarni hal qilishga
yo‘naltirilganligi qo‘llanmaning amaliy ahamiyatini ko‘rsatadi®'.

V.G.Gakning til o‘rgatish metodikasi qiyosiy tipologik tadgigotlarga
asoslangan. Ya’ni ikki tilni sinxron tarzda qiyosiy o‘rganish jarayonida har ikki
tildagi ma’nolar aniqlanadi, tillarning quyi tizimlaridagi o‘xshashlik va farglar
ko‘rsatiladi va qiyosiy semantik tahlil yordamida bir tilni qiyosiy ifodalash vositalari
yordamida giyosiy-struktur tahlil amalga oshiriladi. Birinchi holda, ikki tilning
tarkibiy xususiyatlari ochiladi, ikkinchisida, til bilish quroli sifatida o‘rganiladi.
Semantik tadqiqotlarda giyoslangan tillarning ma’no nomenklaturasini aniglash
asosiy vazifa hisoblanadi. Bunday holda, quyidagi holatlar mumkin: 1) lingvistik
ma’nolar har ikki tilda aniglanadi va semantik doirada mos keladi; 2) lisoniy
ma’nolar har ikki tilda ham aniqglanadi, lekin semantik ko‘lami bo‘yicha bir-biriga
to‘g‘ri kelmaydi; 3) lisoniy ma’nolar faqat bir tilda uchraydi.

Shunday qilib, imlo, stilistika va til o‘rgatish usullari masalalari V.G.Gakning
ko‘plab asarlarida asosan qiyosiy tilshunoslik doirasida fransuz va rus tillari
misollaridan foydalangan holda muhokama gilinadi.

3" Tak B.I'. ®panuysckas opporpadus. — M.: Jlo6pocser, 2005. — 288 c.
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Dissertatsiyaning “Professor V.G.Gak zamonaviy grammatikani yetuk
nazariyotchisi” ikkinchi bobida V.G. Gakning ilmiy ishlarida zamonaviy fransuz
tilida jumlalarni ajratish tushunchasi, fransuz tilining urg‘u vositalarini 0‘z ichiga
olgan grammatik qonuniyatlari bilan bo‘laklangan gaplarning sintaktik, intonatsion
va semantik xususiyatlarini o‘rganishga garatilgan.

Bobning dastlabki fasli “V.G.Gakning fransuz tili grammatikasiga oid
tadgiqotlari” deb nomlangan. Unda gap bo‘laklarini aniglash vositalari tahlil
gilingan, ajratilgan gaplardagi sintaktik tuzilish, intonatsiya va semantik mazmun
o‘rtasidagi bog‘liglik tadqiq etilgan. V.G.Gak fransuz tilining so‘z yasalish
vositalari tizimidagi og‘zaki-nominal konversiyaning tabiati va o‘rnini aniglashga
noan’anaviy yondashuvni ishlab chigdi va nol go‘shimchasi bilan so‘z yasash
muammosini gayta tahlil giladi. professor, shuningdek, so‘z tartibi gadimgi fransuz
tilidagi jumla komponentlarining xilma-xilligidan klassik davrda odatiy holga
aylangan gat’iy so‘z tartibiga o‘zgarganligini ko‘rsatdi. V.G.Gak grammatik
hodisalarni o‘rganishga funksional yondashuv muallifi bo‘ldi. Funksiyalar orasidagi
farg grammatikaning ko‘plab faktlarini aniglashtirishga imkon beradi va chet tilini
0°qitish amaliyotida juda muvaffagiyatli go‘llanilishi mumkin.

V.G.Gakning ilmiy ishlarida zamonaviy fransuz tilida jumlalarni ajratish
tushunchasi muhim o‘rin tutadi. Olim o‘z tadqiqotlarining birida®® asosiy e’tiborni
fransuz tilining urg‘u vositalarini 0‘z ichiga olgan grammatik qonuniyatlari bilan
bo‘laklangan gaplarning sintaktik, intonatsion va semantik xususiyatlarini
o‘rgangan. Unda gap bo‘laklarini aniqlash vositalari tahlil qilinib, ajratilgan
gaplardagi sintaktik tuzilish, intonatsiya va semantik mazmun o‘rtasidagi bog‘liglik
gayd etilgan. V.G.Gak ajratilgan gaplarning grammatik xususiyatlarini tadqiq etar
ekan, ularni ikkita alohida gapning birikmasi deb hisoblaydi. Uning fikricha,
ajratilgan gaplar orasida to‘g‘ridan to‘g‘ri sintaktik bog‘lanish bo‘lmaydi, lekin
grammatik bog‘lanishning alohida turi mavjud bo‘ladi, uning ifodalash vositasi fe’l
qismida joylashgan va kirib kelgan nominal qismning o‘rnini bosuvchi segment
olmoshdir. Gaplarni ajratishning sintaktik xususiyatlari ularning intonatsion tuzilishi
bilan chambarchas bog‘langan. Ajratilgan jumlada intonatsiyaning ikkita vazifasi
bir vaqtning o‘zida namoyon bo‘ladi: grammatik jihatdan sintez qilish va
sintagmalarga bo‘lish. Intonatsiya gapning har bir qismining ma’nosini aniqlab
keladi.

V.G.Gakning ta’kidicha, sigmentlangan (bo‘lakli) gaplarning keng
qo‘llanilishi fransuz tilining asosiy tamoyillart bilan bog‘liq bo‘lib, ular
quyidagilardan iborat: 1) gap yoki sintagma oxiriga urg‘u qo‘yish; 2) qat’iy so‘z
tartibi; 3) sintaktik guruhlarning qisqarishi; 4) fe’l olmoshlari tizimini rivojlantirish;
5) otning flektiv tizimining yemirilishi.

Fransuz tili flektivligining xususiyatlari a) ifoda vositasi sifatida, ko*pincha,
qo‘shimchalarning o‘zgarishi emas, balki so‘z asosi shakllarining o‘zgarishi (ichki
fleksiya qo‘llaniladi. Bunday usul quyidagi holatlarda ko‘zga tashlanadi:

— ot vasifatning soni va rolini ifodalashda: Masalan, travail —travaux; national
— nationaux; grand — grande; anglais — anglaise;

38 T'ak B.I'. PacusieHeHue NpeUIOkKEHHs B COBPEMEHHOM (ppaHily3ckoM sizbike. — Tpyast BUMS. — 1954, — Ne 5. — C.
42-56.

18



— fe’l tizimida shaxs va sonni ifodalashda: je mene — nous menons; il tient ils
tiennent — nous tenons — fleksiya ba’zan suppletivizm bilan birikib ketadi: un il —
les yeux; il fait — il fit — ils font;

b) bir so‘z paradigmasida nol va omonim shakllar miqdori, aynigsa, og‘zaki
nutqda juda Kkatta: present da parler fe’li o ‘zining mavjud olti qo‘shimchasidan
fagat ikkitasidan foydalanadi.

¢) mazkur turkumning hamma so‘zlari ham morfologik farq ko‘rsatkichlariga
ega emas. Rus tilida deyarli barcha sifatlar rod belgilariga ega: -woui, -as, -oe.
Fransuz tilida esa ko‘plab sifatlarda rod farqlanmaydi, masalan, (triste).

Og‘zaki nutqda otlarning faqat kichik bir gismida (travail — travaux) va liaison
da rod fakultativ tarzda namoyon bo‘ladi. Presént da son shakllari fagat 11 va Ill
guruh fe’llarida farqlanadi (il flnit — ils finissent, il prend - ils prennent); subjonctif
va indicalif ham nisbatan kam fe’llarda farqlanadi. Fransuz tili morfologiyasining
nomuntazam xarakteri analitik tendensiyalarni kuchaytiradi, o‘zbek tilida esa rod
kategoriyasining yo‘qligi bilan farqlanadi.

Ikkinchi bobning “V.G.Gakning hozirgi fransuz tilida fe /oldi olmoshlariga
doir garashlari” nomli ikkinchi faslida fransuz tilidagi Kkishilik olmoshlari
tizimining o‘ziga Xx0s Xxususiyati go‘shaloq shakllarning mavjudligi: mustaqil
olmoshlar mustaqil yoki urg‘uli) va og‘zaki olmoshlar (urg‘usiz). Kishilik mustaqil
olmoshlari gapda ot bilan bir xil vazifani bajarib, mustaqil (fe’Isiz) ishlatilishi tahlil
gilingan: Masalan, Qui veut répondre? - Moi.Fe’loldi yordamchi olmoshlari
yordamchi so‘zlardir. Ular sintaktik mustaqillikka ega emas har doim fe’l bilan
go‘llaniladi, ish-harakatning predmeti yoki ob’ektini ko‘rsatadi. Fe’loldi yordamchi
olmoshlari bosh kelishik, tushum va jo‘nalish kelishiklariga mos keladigan
shakllarga ega. Bosh kelishik shakllari ega sifatida ishlatiladi, tushum va jo‘nalish
kelishigida esa vositali va vositasiz to‘ldiruvchi sifatida qo‘llaniladi. Il travaille a
I'usine. (il —sujet).Je ne les trouve pas. (les — complément direct). Nous leur écrivons
souvent. (leur — complément indirect). Fe’loldi olmoshlarining grammatik tabiatini
(ular muhim so‘zlar, funksiyali so‘zlar yoki morfemalar bo‘ladimi), ularning
gapdagi vazifalarini aniglash (ular sub’ekt bo‘ladimi yoki yo‘qmi) aniglandi. Fe’l
bilan gapning bitta bo‘lagini hosil gilish ), fe’l olmoshi shaklini tanlashga ta’sir
giluvchi grammatik omillar tahlil ostiga olindi.

“Gaplarni leksik-grammatik tuzilishi V.G.Gak talginida” nomli ikkinchi
bobning uchinchi faslida V.G.Gak asarlarida tilshunoslarning lug*at va grammatika
o‘rtasidagi munosabat muammosini o‘rganishga qizigishi ortib borayotganiga
gayta-qayta e’tibor garatgani hagida so‘z boradi.

V.G.Gak “Rus tiliga nisbatan fransuz tili materiali asosida gaplarni leksik-
grammatik tashkil etish muammolari”®® mavzusidagi dissertatsiya ishida mulogot
jarayonida gaplarni leksik-grammatik tashkil etish qonuniyatlarini o‘rganishni
maqsad gilgan. Muloqot jarayonida tildan ganday foydalanish kerak, degan savolga
javob berish uchun semantik uchburchakning uch tomonidagi munosabatni — til -
tafakkur - ekstralingvistik vaziyat — hisobga olish kerakligi ugtirilgan. Tilni amaliy
jihatdan tahlil gilinarkan, voqgelikdan til shakllariga o‘tish yo‘llari, ya’ni lingvistik

3 Tak B.T. [TpoGieMbl JIEKCHKO-TPAMMATUYECKOM OPTaHU3aIIUHU TIPE/JIOKEHHS Ha MaTeEpUae (PPaHILy3CKOTO S3bIKA B
COIIOCTABJICHUH C pyccKuM. ABToped... n.¢wmion.H. (Pomanckue s3pikn — 664). MHctutyt si3pikozHanust AH CCCP.
—-M,, 1968. - 42 c.
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nominatsiya qonuniyatlarini o‘rganish zarurdir. Bunday holda belgilangan obyektlar
hamda vaziyatlarning qgaysi tomonlari nom uchun asos sifatida ishlatiladi, uni
belgilash uchun qanday lingvistik vositalar qo‘llaniladi, qaysi elementlar
ifodalanmagan yoki aksincha, ortiqcha? kabi savollarga oz javobini topishi kerak.

Shunday qilib, V.G. Gak fransuz va rus tillarida gaplarni leksik va grammatik
tashkil etish muammolarini har tomonlama va tizimli o‘rgandi. Qiyosiy tahlil olimga
bir gator muhim xulosalar chigarish imkonini berdi. U, avvalo, bu ikki tildagi leksik
elementlarning grammatiklashuviga quyidagi omillar ta’sir etishini ko‘rsatdi:
1)leksik birlikning o‘timli qo‘llanishi va ular bilan bog‘liq desemantizatsiya;
2)semantik jihatdan ortiqgcha qo‘llanish; 3)so‘zning obrazli qo‘llanishi. Bu
masalalarni o‘rganish lug‘at va grammatika o‘rtasidagi o‘zaro ta’sir muammosini
yanada chuqurrog va har tomonlama yoritish imkonini beradi.

“V.G.Gakning tarjima masalalariga doir tadqgigotlari” deb nomlangan
uchinchi bobda tarjimashunoslik bo‘yicha yozilgan olimning asarlari tahlil gilingan.
Bobning dastlabki bo‘limi “V.G.Gakning tarjima nazariyasi va amaliyotiga oid
garashlari” deb atalgan. Bu sohada hagli ravishda olimning “Tarjima kursi. Fransuz
tili. Ijtimoiy-siyosiy leksika» birinchi nashri,*’ shuningdek, Y.l.Lvin bilan
hammualliflikda ikkinchi nashri*! markaziy o‘rinda turadi. Ushbu darslik SSSRda
Ikki tomonlama tarjimaning tizimli kursini yaratishga garatilgan birinchi urinish
bo‘ldi. Darslik ijtimoiy-siyosiy materiallarni rus tilidan fransuz tiliga va fransuz
tilidan rus tiliga tarjima qilishni o‘rgatish uchun mo‘ljallangan. Uning maqsadi
tarjima ko ‘nikmalarini rivojlantirish, shuningdek, talabalarni asosiy ijtimoiy-siyosiy
lug‘at, gazetalardagi iboralar va fransuz jurnalistikasining eng muhim stilistik
xususiyatlari bilan tanishtirishdan iborat edi. Kitobning asosiy qoidalari hagida
batafsil ma’lumot quyida (alohida paragrafda) tahlil gilinadi.

V.G.Gak o‘zining “Qiyosiy tadgigot va tarjima tahlili**? nomli asarlaridan
birida tarjima va tilshunoslik o‘rtasidagi munosabatlarga tobora ko‘proq (urg‘u
berilayotganiga) e’tibor garatadi. Ushbu muammoga bag‘ishlangan ilmiy ishlar juda
ko‘p va xilma-xildir, shuning uchun biz «tarjima—tilshunosliky muammosiga
bag‘ishlangan tadgigotlarning umumiy tipologiyasini ajratib ko‘rsatamiz va ularni
uch guruhga bo‘lamiz: 1) tarjima nazariyasi va amaliyotini asoslash uchun
tilshunoslik tamoyillaridan foydalaniladigan asarlar; 2) ikki tilli lingvistik
eksperimentdagi kabi nutg faoliyatining maxsus turi sifatida tarjimada umumiy
lingvistik (yoki umumiy semiotik, psixolingvistik) muammolarning refraksiyasini
ko‘rsatadigan asarlar; 3) lingvistik tadgigotlar uchun tarjimalarning o‘zi ogilona
foydalaniladigan asarlar tahlil gilingan.

“V.G.Gakning “Tarjima kursi” nomli asari” uchinchi bobning ikkinchi
faslida V.G.Gak asarlarida til o‘rgatish metodikasi, imlo, uslub va grammatika
o‘rgatish muammolariga olimning bergan ko‘rsatmalari hagida fikr yuritiladi. Shu
bilan birga u 0‘zining uzoq yillik tarjima va til o‘rgatish amaliyotiga tayanadi.

40 Tak B.I'. Kypc nepeoja. ®panitysckuii s3bik. O6uUIECTBEHHO-MIONIUTHYECKas JlekcuKa. — U3a-8o UMO, 1962, —
435 c.

4 Tak B.I'., JIeun 10.1. Kypc nepesona. ®paniysckuii s3pik. OOIIECTBEHHO-TIONUTHYECKas Jiekcuka. — W31, 2-¢,
nepepaborannoe. — M.: MexxayHapoabie otHomeHus, 1970. — 400 c.

42 Tak B.I'. ConocraBuUTeIbHbIE UCCICAOBAHUS H nepeBoxueckuii ananus // Terpaau nepeBomunka. — Beim. 16. — M.,
1979. - C. 11-21.
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V.G.Gakning muhim ilmiy tadgiqoti, tarjimaning kaliti «Tarjimada hissiy-
ekspressiv konkretlashtirish»*® magolasi bo‘lib, unda muallif tillar so‘zlarning
ma’no miqdori va emotsional xususiyatlariga ko‘ra farq qilishini ta’kidlagan,
shuning uchun tarjima gilishda, ko‘pincha ulardan biriga murojaat qilish kerak.
Konkretlashtirish  turlari:  ideografik,  emotsional-ekspressiv,  funtsional-
xarakterologik. V.G.Gak lingvistik ekspressivlikda uch jihatni: mazmun (obyektiv
va subyektiv ekspressivlik), yonalish (ijobiy va salbiy), vosita (to‘g‘ridan to‘g‘ri,
bilvosita, ijtimoiy shartli va obrazli go‘llanishlarga asoslangan bilvosita
ekspressivlik)ni ajratishni zarur deb hisobladi. Tarjima qgilishda to‘g‘ri ifodalash
muhim ahamiyatga ega. Uni ozgina buzish ham asarning umumiy ohangini,
muallifning vogealarga munosabatini va hatto matnning siyosiy yo‘nalishini buzishi
mumkin.Masalan, bavarder fe’li turli kommunikativ vaziyatlarda «ko‘p gapirmoqy, «tez
gapirmoq», «behuda gap sotmog», «to‘xtamasdan gapirmoqy, «to‘xtovsiz sayramoqp,
«jonga tegmog» kabi konnotativ ma’nolarni anglatadiki, ularni bir paytning o‘zida
baholovchi va emotsional komponentlar va obrazlilik sifatida talgin gilish mumkin.Bu
ma’nolar gapiruvchi shaxsning ob’ektga nisbatan salbiy baholovchi munosabatini
ifodalashi uni baholovchi komponent sifatida birinchi planga o‘tkazilishi tahlil gilingan.

“V.G.Gak asarlarining boshqa tillarga tarjimasi (fransuz, ingliz, o zbek)”” nomli
uchinchi bobning uchinchi faslida V.G.Gakning ilmiy asarlari ingliz tiliga tarjimalari
hagida ma’lumot berilgan. Xususan, V.G.Gakning magolasi ingliz tiliga tarjima
gilingan magolasi 1976-yilda Gollandiyada nashr etilgan J.
Pruchining “Sovet tahlili va lingvistik hatti-harakatlar™** kitobiga kiritilgan nutq
tuzilmalari va ekstralingvistik vaziyat o‘rtasidagi bog‘liglik tahliliga bag‘ishlangan.

Professor V.G.Gak asarlari respublikamizda ham o°zbek tiliga tarjima qilingan.
Xususan, “Fransuz tili nazariy grammatikasi. Morfologiya” darsligi 2021-yil
filologiya fanlari doktori, professor I.K. Mirzayev tomonidan tarjima gilingan. Shu
bilan birga buyuk professor V.G.Gakning ilmiy maqola va ma’ruzalarini o‘zbek
tiliga tarjima qilish borasida hali ko*p ishlar qilinishi kerak.

UMUMIY XULOSALAR

1. Atogli tilshunos olim, Moskva davlat universiteti professori, Rossiya
Federatsiyasida xizmat ko‘rsatgan fan arbobi V.G.Gak tilshunoslik,
tarjimashunoslik va chet til o‘qitish bo‘yicha yetuk mutaxassis, ilm-fan
tashkilotchisi va targ‘ibotchisi, xalqaro miqyosda tan olingan tilshunos ekanligi
ochib berildi.

2. V.G.Gakning “Fransuz orfografiyasi” (rus tilida) nafagat Rossiyada,
shuningdek Fransiyada ham hamon yagona asar bo‘lib qolayotganligi, mazkur
asarning fransuz tilida ham chop etilishi Fransiyada katta voqea bo‘lganligi,
jumladan o‘rta maktablarda fransuz tilini o‘qitish metodini islohot qilish bo‘yicha
Fransiya ta’lim vazirligi tomonidan yuqori baholanganligi ko‘rsatib berildi.

3. V.G.Gakning lissoniy belgi assimetriya hagida nazariyasi Praga tilshunoslik
maktabi asoschilaridan biri S.O Kartsevskiy ta’limotining intihosi bo‘lganligi, bu

4 Tak B.I'. DMOIMOHAILHO-3KCIIPECCUBHAs KOHKPETH3AIUS NIPH Neperoie. — KOH(EPEHIUs Mo BOMpocaMm TEOPUH U
METOJMKH NpernoaaBanus nepesoja. — Tesucsl noknanos. — MI'TIMUS num. M. Topesa, 1964. — C. 13-14.

4 Gak V.G. The Relation between Utterance Structures and the Extralinguistic Situation. — In: Prucha J. Soviet
Studies in language and language behavior. — North-Holland: Publishing Company, 1976. — 74-87 pp.
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bilan u umumiy tilshunoslikka qo‘shilgan munosib hissa ekanligi, uning
nominatsiya tipologiyasiga doir ta’limotida birlamchi va takroriy nominatsiyaga
ham asos solganligi dalillandi.

4. V.G.Gak oz asarlari bilan roman tilshunosligini nazariy va metodologik
nugtai nazardan boyitgani, faoliyat sohasiga doir roman tilshunosligida olib borilgan
tadqiqotlar bilan yaqindan tanish bo‘lganligi va ularni rivojlantirishda katta ulishi
borligi asoslandi.

5. V.G.Gak fransuz tilshunosligining nafagat Rossiya hamda Fransiyada balki
jahonda yetuk tadgigotchisi bo‘lgani, F.do‘ Sossyurning til tilshunosligi va nutq
tilshunosligi  haqgidagi fikrlariga tayanib, til grammatikasi/nutqg grammatika
oppozitsiyasi mohiyatini ochib bergani, tillarning genetik qardoshligi g‘ayri
Ixtiyoriy tarzda ularning struktur-tipologik o‘xshashlik bilan belgilanmaslik
hagidagi fikrlari umumlashtirildi.

6. V.G.Gakning fransuz tilida kishilik olmoshlarining roli (ya’ni ularning fe’l
oldi yordamchi olmoshlari ekanligi), bu holat bevosita fransuz tili qurulishi bilan
bog‘ligligi, gap va so‘zning, leksika va grammatikaning o‘zaro munosabatini
original tarzda ochib bergani va ularni qanday o‘qitish kerakligi haqidagi
mulohazalari o‘rganildi.

7. V.G.Gak butun ilmiy faoliyati davomida gap va uning leksik grammatik
qurulishi  muammolari  bilan  shug‘ullanganligi, bunda asosiy e’tibor
kommunikatsiya jarayoniga garatilganligi, til-tafakkur-g‘ayri lisoniy vaziyatni
hisobga olish har qanday tadqiqot uchun nazariy asos bo‘lishi kerakligi haqidagi
fikrlari umumlashtirildi.

8. V.G.Gakning so‘z tartibi va aktual bo‘linish g‘oyalari faktik materiallar
asosida ochib berilgani mantiq va metodologik nuqtai nazardan to‘g‘ri ekanligi,
uning “Essai de grammaire foctionnelle du frangais” (M.1974,277p.) kitobi fransuz
tilini funksional aspektda o‘rganishning ilk tajribasi sifatida funksional tilshunoslik
taraqqiyotiga qo‘shilgan katta ulush ekanligi qayd etildi.

9. V.G.Gakning fransuz tili leksikologiyasi, frazeologiyasiga doir magolalarida
tadgiqot obyektiga nisbatan dealektik yondoshuvga amal gilingani katta samara
bergani, uning fransuz frazelogiyasi va fransuzcha-ruscha frazeologik lug‘at yaratish
tajribasi o‘zbek tilshunosligiga ham kattta samara berishi qayd etildi.

10. V.G.Gakning ilmiy merosi doimo jahon tilshunosligining diggat markazida
bo‘lgani, shu bois uning asarlari, qator tillarga (jumladan, fransuz, ingliz niderland
va b.) tarjima qilingani, bu borada o‘zbek tilshunoslarining xizmatlari ham etiborga
munosib ekanligi, uning professor I.K.Mirzayev tomonidan gilingan tarjimalarini
(Fransuz tilining nazariy gramatikasi: Morfologiyasi,2021),“Fransuz va rus
tillarning qiyosiy tipologiyasi ” (2025) ustoz ilmiy merosini tarjima va targ‘ib
gilishning namunasi sifatida baholash mumkin. Nafagat V.G.Gakning, balki jahon
tilshunosligining 0‘z maktablariga ega bo‘lgan zamonaviy tadqiqotlari bilan fanimiz
rivojida katta rol o‘ynagan boshqa tilshunoslarning asarlarini ham tarjima qilish,
bizningcha o‘zbek tilshunosligi oldida turgan dolzarb va sharafli ish ekanligini
ta’kidlash o‘rinlidir.
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AKTYaJIbHOCTh H BOCTPe0OBAaHHOCTb TeMbl auccepranmu B wMupe
HaOII0IaeTcsl pacTyllMii WHTEpEeC K HWCTOPUU JIMHTBUCTUYECKUX YUYCHUU,
PACKpBITHIO UMX (DyHIaMEHTaIbHOM OCHOBBI, TBOPUECTBY YUYEHBIX, BBIABUHYBIINX
TEOPETUYECKHE KOHUEIMINY, BO3HUKAIOIIME B pE3yJIbTATE CPABHEHUS pPa3HBIX
sa3bIKOB. [IoaTOMY M3yueHne TBOpuecTBa B.I'.['aka, KOTOpBINA NpeacTaBuil MEPBYIO
TEOPUIO C CUCTEMHBIM CHUHXPOHHBIM MOJXOJOM K (paHiry3ckoil opdorpaduu, a
TAaKK€  paccMarpuBall  (PYHIAMEHTAIbHYI0  TEOPETHYECKYI0  I'paMMaTHKY
(b paHITy3CKOTO S3bIKa KaK TMEPBBIA OMBIT B CHCTEMATH3AIlMd M OOBSICHEHUH BCEX
npo0jieM TrpaMMAaTHKH, ONUCHIBAIONIEH OJMH SI3BIK, C TMO3UIUUA E€JUHOTO
TEOPETUYECKOTO «(DYHKIIMOHATILHOTO MOAX0a», KOTOPBIA CEPbEe3HO 3aHUMAJICS
MPAaKTUYECKH BCEMH MpoOJeMaMH  S3bIKO3HAHUSA, OOWEHd H  pPOMaHCKON
JIMHTBUCTUKOW, CPABHUTEIIBHOM THUIIOJOTUEH, TPaMMATHUKOW, JIEKCUKOJIOTHEM,
dpazeonorueii, JeKCUKorpaduen, opdorpadueii, MIEPEBOIOBEICHUEM,
CTWJIMCTHKOM, METOJUKOM MpPEnoJaBaHMs SI3bIKa M OCTaBUJ TOCIE ce0s OYEHb
0oJIbIlIOE HAyYHOE HAcjleAue, B YACTHOCTH, BBISIBICHUE TaKUX CHEHUPUISCKUX
TEOPETUYECKHUX B3IIS0B, KAK ACHMMETPHS SI3bIKOBOT'O 3HAKA, OTHOLIEHUE SI3bIKA K
JNEeUCTBUTEIBLHOCTH, CHHTAKCUC, U ((OPMYJIMPOBAHUE BBHIBOJIOB CUUTACTCS OJHOM U3
aKTyaJIbHBIX 3aJ1a4, CTOSIIIUX MEPE]l SI3bIKO3HAHUEM.

B MupoBOil JNHMHIBUCTHUKE OCYIIECTBISIOTCS HAy4YHbIE MCCIEIOBaHUS 10
Bkiaagy B.I'.'aka B pemenue o6medunocopckux mpoodsieM, CBS3aHHBIX C
JIMAJIEKTUKON S3bIKa U MBIIUICHUS], SI3bIKa U JEUCTBUTEIBLHOCTH, UCTOPHUYECKOTO
Pa3BUTHS S3bIKA. YUEHBIM pa3paboTai TUIIOJIOTHI0 HOMHHAIIMH, CUCTEMATUYECKU
U3y4yaj CEeMaHTUYECKHUE SIBJICHUS SI3bIKA C IBYX AUAJIECKTHUYECKH B3aUMOCBSI3aHHBIX
TOYEK 3PEHUS - CEMACUOJIOTMYECKON U OHOMACHOJIOTHYECKOM. Ero npousseneHne
«®Dpannysckas opdorpadus» cuuTaeTcss MEPBBIM IMPOU3BEICHHUEM, B KOTOPOM
TEOPETUYECKH M CUCTEMATUYECKH paccMaTpuBascs Bompoc opdorpaduu. Umen o
HayKe M TIpaKkTUKE IepeBOjia, MPEACTABICHHbICE B JOKTOPCKOW AUCCepTaluu
«IIpob6yieMbl JIEKCUKO-TPAMMATUYECKOTO TIOCTPOCHUS TMPEIOKECHHS», CITy>KaT
METO/I0JIOTUYECKON OCHOBOM /I TPaMMAaTUKH (DPAHITy3CKOTO U PYCCKOTO S3BIKOB.
IlepeBox Ha y30ekckui s3pik pador B.I'. T'aka «®panuysckas opdorpadusy,
«Teoperndeckas rpaMmatrka GpaHITy3CKOTO s3biKay, « CpaBHUTETbHAS TUIIOJIOTHS
(bpaHIly3CKOTO U PYCCKOTO SI3BIKOB», «JIeKCHMKOJIOTHA U JeKCUKOrpadusy,
OTpeIeJICHUE MPUHITUIIA CHCTEMHOCTH B HUX, CPABHUTEIILHOE U3YUCHHE C IPYTUMHU
SI3bIKAMH, PACCMOTPEHHE TEOPETUUECKUX KOHIEMIMN CTaHOBUTCS OJHOW U3
BA)KHBIX 33J1a4 COBPEMEHHOTO SI3bIKO3HAHUS.

B narueii crpane B nocieaHue rojibl BEJETCs CUCTeMHast paboTa Mo pa3BUTHUIO
HAyKU U TIPOCBEIIEHUS, KYJIbTYPhl U UCKYCCTBA, JIUTEPATYPhI U XYT0KECTBEHHOTO
TBOPUYECTBA. « YK€ ceiiuac CTAaHOBUTCS OYEBUIHBIM, YTO TIPOJICIaHHAs HaMH paboTa
B 3TOM cdepe CayXUT MOJHATHIO HaIlero oOIecTBa Ha HOBBIM YpPOBEHbD,
JOCTHUKEHUIO  BBICOKHMX  pyOexel, mocTpoeHuto (yHmamenta TpeTwbero
Peneccanca»®™. B pesymbrare, B KauecTBE MPOYHOM  TEOPETHYECKOM
METO[0JIOTUYECKON OCHOBBI B JAJIBHEHIIIEM PAa3BUTHH Y30€KCKOTO SI3bIKO3HAHMS,

45 Mupsuées 11I.M. Crparerus passutus Hosoro V36ekucrana. - Tamkent: Usnarensctio "Y36ekucran," 2023, - C.
291..
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JOCTHKEHHUSI CPABHUTENIBHOTO SI3bIKO3HAHMS, @ TAKKE YCTPAHEHHE €r0 HEJIOCTATKOB,
MOMCK PEIICHUS Pa3IMYHbIX CIIOPOB IO BOIPOCY O INIACHBIX U COTJIACHBIX 3BYKaX,
CUCTEMATUYECKOE U3YYEHUE TEOPETUUECKUX KOHILIENIUI, BBIIBUHYTHIX MUPOBBIMU
JUHTBUCTAaMH, 0O bEKTUBHOE BOCHPUATHE TOTO, YTO 3TO (PAKTOP PACKPHITUS HOBBIX,
€I1I€ HE OTKPBITHIX ACTIEKTOB UCTOPUU JIMHTBUCTHYECKUX YUYEHHI, CBUIETEIbCTBYET
00 aKTyaJIbHOCTH T€MbI UCCIICIOBAHMUS.

JlaHHOE€ IHCCEPTALMOHHOE WCCIIEIOBAHUE B ONPEIEICHHOW CTENEHHU OKAaMXeT
MIPAKTUYECKOE COJEHCTBHE BBIOJHEHHUIO 337ad, OTPAaXEHHbIX B YKazax
[Ipesunenta PecniyOnuku NeVII-5847 “O6 yrBepxknaenun KoHuenuuu pa3BUTHS
CHUCTEeMBI BBICIIETO oOpa3zoBaHus Pecnybnuku Y3o6ekuctan g0 2030 roma” ot 8
okTs10ps 2019 roma, NeVII-6097 “O6 yrBepxaennu Konueninu pa3BUTrs HAyKu J10
2030 roma” ot 29 oxts6pst 2020 roga, NeVII-60 “O crpareruun passutus HoBoro
V36ekucrana Ha 2022-2026 roasr” ot 28 saBaps 2022 roxa, [Tocranonenuit NelIT1-
3775 “O nONOJHUTENBHBIX MEpaxX MO MOBBILIEHUIO KadecTBa OOpa3oBaHUs B
BBICHIMX YYE€OHBIX 3aBEJEHUSAX M OOECIEYEHUI0 HX AaKTUBHOIO Y4YacTHs B
IPOBOJUMBIX B CTpaHe MaciTabHbIX pedopmax” oT 5 utons 2018 roga, NellI1-5117
“O Mepax MO BBIBEICHUIO [JEATEIBHOCTH N0 MOMYJSIPU3AUAA HU3Y4YCHUS
MHOCTPAHHBIX S13bIKOB B PecriyOnuke Y30ekncTaH Ha KaueCTBEHHO HOBBI YPOBEHB
or 19 mas 2021 roma, IlocranoBnenuss Kabunera MunuctpoB PecmyOnuku
V30ekuctan NeIIKM-376 “O mepax 1o cOBepHIEHCTBOBAHUIO CHCTEMBI IIEPEBOIA U
nyOJMKaIMU JTy4luX 0Opa3l0oB MHUPOBOM JUTEpaTyphl Ha Y30E€KCKHH S3BIK U
IeIEBPOB Y30EKCKOM JTUTEPATYPhl HA MHOCTPAHHBIX sA3bIKax” oT 18 mas 2018 ropa,
BeicTymieHus llpesugenta PecnyOnuku VY30ekucrtan mno Tteme “JlyXOBHOCTB
JIOJDKHA — Omepekarh Jpyrue cdepbl, CTAaHOBUTHCS HOBOW CHJIOW, HOBBIM
neuwxenrem” “© or 22 nexabps 2023 roma, U IPYruX HOPMATHBHO-IIPABOBBIX
JOKYMEHTaX UMEIOIIMX OTHOLIEHUE K JAaHHOU cepe nesTeaIbHOCTH.

CooTBeTcTBHE HCCJIEJ0BAHUS IPUOPUTETHBIM HANIPABJICHUSIM Pa3BUTHSA
HAYKH W TeXHOJOrui pecny0jauku. J[aHHOE HCCIIEIOBAaHUE BBINOJHEHO B
COOTBETCTBUM C NMPUOPUTETHBIM HAMPABICHUEM PA3BUTHUS HAYKU M TEXHOJOTUH
pecnyOnuku |. “@opMupoBaHue cHCTEMbl MHHOBAIIMOHHBIX WAEH W MyTed HX
peanu3ali B COLMAJIIBHOM, NPABOBOM, HOKOHOMHYECKOW, JYyXOBHOW U
HNOJUTUYECKON U3HU HMH()OPMATH3UPOBAHHOIO OOIIECTBA U JIEMOKPATHYECKOTO
rocyaapcrTaa’’.

4 O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 8-oktyabrdagi PF-5847-son “O‘zbekiston Respublikasi oliy
ta’lim tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida”gi, 2020-yil 29-oktabrdagi “Ilm-
fanni 2030-yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini tasdiqlash to‘g‘risida”gi PF-6097-son, 2022-yil 28-yanvardagi
“2022-2026 yillarga mo‘ljallangan Yangi O°‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi to‘g‘risida”gi PF-60-son
Farmonlari, 2018 —yil 5- iyundagi “Oliy ta’lim muassasalarida ta’lim sifatini oshirish va ularning mamlakatda amalga
oshirilayotgan keng qamrovli islohotlarida faol ishtirokini ta’minlash bo‘yicha qo‘shimcha chora- tadbirlar
to‘g‘risida” gi PQ -3775-son Qarori, 2017-yil 13- sentyabrdagi “Kitob mahsulotlarini nashr etish va tarqatish tizimini
rivojlantirish, kitob mutolaasi va kitobxonlik madaniyatini oshirish hamda targ‘ib qilish bo‘yicha kompleks chora-
tadbirlar dasturi to‘g‘risida”gi PQ-3271-son Qarori, O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasining 2018-yil 18-
maydagi “Jahon adabiyotining eng sara namunalarini o‘zbek tiliga hamda o°zbek adabiyoti durdonalarini chet tillariga
tarjima gilish va nashr etish tizimini takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi 376-son Qarori, O‘zbekiston
Respublikasi Vazirlar Mahkamasining 2021-yil 19-maydagi “O‘zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni o‘rganishni
ommalashtirish faoliyatini sifat jihatdan yangi bosgichga olib chigish chora- tadbirlari to‘g‘risida” gi PQ 5117-son
Qarori, O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2023-yil 22-dekabrdagi “Ma’naviyat boshqa sohalardan oldinda
yurishi, yangi kuchga, yangi harakatga aylanishi kerak ” mavzusidagi ma’ruzasi, “Yangi O‘zbekiston”, Ne 267 (1056),
2023-yil 23-dekabr.
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CreneHp  M3y4YeHHOCTH npoOaemMbl. B 3amagHoOM  A3BIKO3HAHUU
IpHUMeyarTeIbHbl TPYIbl TaKuX y4eHslx, kak G.Bursill-Xall*’, N. Mussalem?®, E.F.
Koerner®, R.J. Preston®, moToMy 4To OHM BBICOKO OILIEHMJIM CHCTEMHBIH aHaIM3
TEOPETUYECKUX U METOJIMYECKUX OCHOB M3YUYEHUS U MpenojaBaHus (HpaHIly3CKOro
A3bIKa B MCTOPUYECKOM PETPOCHEKTHBE, BKIodas Bkian B.'.'aka B pa3sutune
00111ero S3bIKO3HAHUS.

B Poccuu nuarsuctuueckoe Hacineque B.Iaka ucciaenosanu ©.M. BCp€3HHa51,
A.B. bonpmapxo®, I0.M. Topbynosa®, C.A. Kpsuosa®, JI.A.Mypomosa®,
A H.Tapacoa®® um apyrme. B MX HCCIENOBaHMSAX OTPAKEHO 3HAYCHUE PabOT
B.T".I'aka o oO1ie#t TMHTBUCTUKE U METOJIMKE MTpenojaBanust paHIly3CKOro s3bIKa.
Bxnag B.I'.I'aka B pa3Butue oOmieii JUHTBUCTUKH W JIMHTBUCTUYECKOTO aHAJIM3a
noipoOHO omucaHn wieHoM peaakiuu «boinbmoit CoBeTCKON DHIMKIONETUN
A M.IIpoxoposeiM®’. Bce 5T0 MHOCIYKHMJIO TEOPETHYECKOM M METOIMYECKOM
OCHOBOM Il JajibHEHIIell  pa3paOOTKM  HAIIUX  PEKOMEHJAIUA T
COBEPIICHCTBOBAHUIO COBPEMEHHBIX MOJAXO0B K U3YUEHHUIO (PPAHITY3CKOTO S3bIKA C
Y4E€TOM JIMHIBUCTHUECKOTO Hacienus B.I'.I'aka.

B VY30ekucraHe OTHOCHTEIIBHO Majo0 TPYJOB, MOCBSLIEHHBIX HW3YYEHUIO
npobyieM pa3BuTHs 00yueHus: (QpaHIyCKOoro si3pika. B umcciaegoBaHUAX
M.B.Baxtuépopoii® u H.X.KapumoBoii®® OTMEYEHO, 4YTO HCIOIb30BAHHE
MIPOCKTUBHON JEATEIbBHOCTH B 00y4YeHUHM (PAHIy3CKOMY S3BIKY MOXKET OBITh
BBICOKOA()(DEKTUBHBIM.

B cBoeii cratbe B.C.Mamartkocumoa® mpoanamusmpoBana  BOIPOCHI
METOJIMKH TpernogaBanus (PpaHIly3CKOro s3bIKa KaK BTOPOTO MHOCTPAHHOTO SI3bIKA
u oOpaTuja BHUMaHHME Ha METOJMKY IMpernojaBaHusi (PpaHIly3CKOTO SI3bIKa B
VY306ekucrane, mpoOeMbl CO3JaHUSI MOTUBOB M BbIOOpa yueOHOTO MaTepuaia, a
TAaKK€ METOJbl CTUMYJIMPOBAHUS YMCTBEHHOM AEATEIBHOCTH ydamuxcs. B ero

47 Bursill-Hall, G. Correlation of Didactics. Linguodidactics and methods of Teaching Foreign Languages // Canadian
Journal of Linguistics. —2019. — 10 (1). — 15-36 pp.

“Moussallem N. Innovative approaches to teach French grammar. — Paris: AST, 2020. — 280 p.

49K oerner, E.F. Vladimir Gak: appraisals of life and work. — Amsterdam: John Benjamins, 2018. — 365 p.

0preston R.J. Methodological Tools for Linguistic Description and Typology. — Washington, 2010. — 367 p.

51 Bepesun ®.M. CoBerckoe A3bIKo3HaHMe XX Beka: 3aaul, IpoOaeMsl, peleHus // SI3pikoBoe ObITHE ueIoBeka 1
stHOCca. — 2019. — Nel1. — C. 45-71.

2 Boumapko A.B. Teopus 3HaueHus B cucTeMe (YHKIMOHAIbHOM rpammarukd. Ha Marepuane pycckoro u
¢panmysckoro s361k0B. — M.: Hayka, 2022. — 364 c.

%3 Top6yHnos 10.U. ®paHily3cKas JHHTBUCTHYECKAsS TEPMUHOJIOTHS U cuHepreThka // Bectauk BYuT. — 2023, — Ne2,
—C. 102-110.

% Kpeuios C.A. TpakTOBKa S3bIKOBOIT M30BITOYHOCTH B JIMHIBOCEMUOTHYECKOH KoHuenuuu B. T'. B.I.T'aka // Acta
Linguistica Petropolitana. — Tpy/apl MHCTHTYTa JTMHTBUCTHYECKUX nccienoanuii. —2020. — Ne2. C. 78-86.
Mypanosa JI.A. Biagumup I'puropsesuu 'ak — TeopeTuk u npaktuk jekcukorpaduu // Tpenogasarens XXI Bek.
—2021. — Ne2. — C. 58-63.

% Tapacosa A.H. O snauumoctu BKkiaaa npodeccopa B.I'. B.I.Taka B TMHIBUCTHKY // SI3bIK U J€HCTBUTEILHOCTD.
Hay4HbBIe YTeHHs Ha Kadeape pomaHckux s3b1koB uM. B.I'. B.I'.I'aka. COopHuK cTaTeii mo utoram I11-if mex. koH).
—2018. —Tom 3. — C. 372-381.

5" Bnagumup I'puropsesud Iak // Bonbmias coperckas suuukioneaus: [B 30 1.] / ri. pex. A.M. IIpoxopos. 3-e u3.
— M.: CoBerckas sHuuknonenus, 1969-1978. — 895 c.

%8 Baxtueposa M.B. U3yuenue (ppaHIily3cKOro s3bIKa: MPOOIEMBI M TIEPCNEKTUBEI // Monosioii yuensiii, — 2022, — No
11. - C. 689-696.

% Kapumora H.X. Metoa mpoekToB — 3()(QEKTHBHBIN PHEM Pa3sBUTHs CIIOCOOHOCTEN Yy CTYIEHTOB B IIPOLIECCE
u3ydeHus Gpanmysckoro s3pika / Hayka u o6pazoBanue cerogns. — 2019. — Ne6-2 (41). — C. 81-90.

0 MamarkaceiMosa B.C. O6yuenue ppaHily3ckoMy A3bIKy Kak BTOpoMy HHOCTpanHoMy // European science. — 2021.
— Nel0 (42). — C. 56-64.
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UCCIEOBAHUM  PAaCCMATPUBAIMCh  BONPOCHI  YCBOEHHUS  JIEKCUYECKUX U
IrpaMMaTHYECKUX KOMITOHEHTOB (dpaHIy3CKOro A3BIKA, pa3BUTHS
MHOTOKYJIBTYPHBIX M  MHOTOS3BIYHBIX  KommeTeHmui.  3.Y.Memu6oena®
IpoaHaqu3upoBajga poJib W 3HAYCHUE U3yYeHUs] (PpaHIy3CKOro s3bIKa B
YHUBEpCUTETaX Y30€KHCTaHa B Pa3BUTUM MUPOBO33PEHUS CTYJEHTOB B YCIOBHSIX
rnobamszanuu. I.M.CapumMcakoBa® cucremaTH3upoBana JaHHBIE O Ppa3BUTHU
CPaBHUTEIBHOTO S3bIKO3HAHUS B Y30€KHUCTaHEe HA OCHOBE COOTBETCTBYIOIINX PabOT
YUEHBIX-IMHIBUCTOB B 5ToM Hanpasienun. H,CyBanosa®® npemocrapuna onucanue
KOMMYHUKATHUBHBIX W  [ParMaTUYeCKUX  XapaKTEPUCTUK  IOBEJIUTEIBHOTO
HAKJIOHEHUS BO (PPAHITY3CKOM SI3BIKE U UHTEPIPETALHNIO (PHUIOCOPCKUX, TOTUYECKUX
Y IParMaTUYECKUX MO3UIMIA KaTErOpHUH NOBEIUTEIBHOTIO HAKJIOHEHUI B HacTosIee
BpEMsI, K COKaJICHUIO, B Y30€KCKOM SA3bIKO3HAHUU OTCYTCTBYIOT CUCTEMATHYECKUE,
riiyOOKHe  MCCIEAOBaHUS, IOCBALICHHBIE  JIMHIBUCTHUECKOMY  HACJIEUIO
npodeccopa Brmagumupa ['puropbeBuua ['aka. [laHHOEe auccepTallMOHHOE
UCCJIEIOBAHUE SIBISIETCS TMONBITKOM 3allOJIHUTh CYLIECTBYIOIIMN MpoOesn B
y30€KCKOM SI3bIKO3HAHUMU.

JUist pelieHrs MOCTaBJIEHHBIX B JUCCEPTALlMM 3aJad aBTOP MCIOJIb30BaJa
Hay4dHble TpyAbl npodeccopa B.I'.I'aka. B yacTHOCTH, MCIIONB30BAaHBI TAKUE €rO0
Tpyabl, Kak «becensl o (panimysckom ciose» %, «bubnuorpadudeckuii ykazarennb
0 A3BIKO3HAHUION °°, «BBenenne Bo (paniysckyro dumonoruro» . «Cpasaenue
pycckoro s3bika ¢ (panmysckum» ¢, «TeopeTndeckas rpaMMaTuKa (DPaHITy3CKOTO
s3bIKa» %8, « Teopus U MpakTHKa nepeBoja: GpaHIy3cKuil S3eik» ), «Dpaniysckas
opporpadus» °. JluccepTalMOHHOE MCCIENOBAHUE OCHOBAHO HA Pa3IMYHBIX
MCTOYHHMKAX, YTO TIO3BOJIMJIO aBTOPY CAENATh JOCTOBEPHBIE BHIBOJbI, OCHOBAHHBIE
Ha pe3yJIbTaTax aHaJIN3a IPOLECCOB U SIBJICHUN B PaMKaxX U3y4aeMOU TEMBI.

YpoBeHb  HM3Y4EHHOCTHM  TpoOJIeMbl, paccMaTpuBaeMoOl B  JaHHOU
JUCCEPTALIMOHHON padoTe, JTOCTATOYHO BBICOK, MOCKOJBKY OHa aKTyajbHa IJis
COBPEMEHHOr0 00pa30BaHMs M MOJArOTOBKU KBAJIM(UUIHMPOBAHHBIX CIIELHUATINCTOB,
BIQJCIONIMX HHOCTPAHHBIMHM  SI3bIKAMH, 4YTO IIO3BOJISIET COBEPILIEHCTBOBATH
MPENoJIaBaHNEe WHOCTPAHHBIX S3BIKOB, a TaKXe C YYeTOM JO CHX TMOp
MaJIOU3Y4YEHHBIX KOHIENTYAJIbHBIX N0AX00B B.I'.I'aka ciy>KUT CO30aHUI0 OCHOBBI
IUIS COBEPILLIEHCTBOBAHMSI IPENIOJaBaHUsI MHOCTPAHHBIX A3BIKOB B ¥Y30€KHUCTaHE.

CBsi3pb HCCJIEIOBAHUS C HCCIEA0BATENbCKHMHU IUIAHAMH BbICIIET 0
y4eOHOro0 3aBe/IeHUsI, B KOTOPOM BbINOJIHEHA Auccepranus. Tema auccepraunu
BBIMIOJJHEHA B COOTBETCTBUU C IUIAHOM HAYYHO-UCCIEIOBATEIBLCKUX padoT

1 Menu6oesa 3.Y. Mzyuenne QppaHiry3ckoro si3blka Kak BTOPOr0o MHOCTPAHHOTO s3bIKa B Byse // Hayka n o6pasoBanue
ceroans. — 2022. — Ne3 (38). — C. 40-44.

62 Capumcakosa I'.M. HanpaBnenue cpaBHHTEIbHO-CONIOCTABUTENLHOTO A3BIKO3HAHUA B Y30ekucrane // BecTHuk
naykn. — 2023. — Ne 3(60). — C. 205-213.

8 Cypanosa H. KoMMyHUKaTMBHO-NpParMaTHYECKHE OCOOCHHOCTH HMMIIEPATHBHBIX MHapeMmuii (Ha MaTepuaie
(dpaHIiry3cKoro s361ka) // 3apy0OekHas IMHIBUCTHKA U TUHTBoAuAakTHKA., — 2023. — Ne 1, — C. 20-28.

84 Tak B.I'. Becenpl o ¢paHiy3ckoM ciose: M3 cpaBHUTEIHHOM JIEKCHKOIOTHH (DPAHITY3CKOTO U PYCCKOTO A3BIKOB, 2-
e. m3a. — M.: YPCC, 2004. — 334 c.

8 Tpodeccop B.T'. 'ak. bubnmorpaduueckuii ykasaresnn no s3eiko3nanmnio. — Camapkans, 1986. — 230 c.

8 Tak B.I". Beenenue Bo (panimysckyro ¢punonoruto. — M.: [Tpocsemmenne, 1986. — 184 c.

87 Tak B.T". Pycckuii 361K B CONOCTaBIEHUH ¢ ppanily3ckum. — M.: Pycckuit s3eik, 1975. — 278 c.

8 Tak B.I". TeopeTnueckas rpaMmmaruka (ppaHiry3ckoro s3eika. — M.: Jloopocser, 2000. — 832 c.

8 Tak B.T"., I'puropses B.B. Teopus u npaktuka nepesoja: Opaniysckuii aswik. — M.: URSS, 2019. — 464 c.

" Tak B.I'. ®panuysckas opporpadus. — M.: Yunearus, 1956. — 196 c.
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CamapkaHaCcKOTO TocyaapcTBeHHOro yHuBepcutera umeHu Illapada Pammmosa B
paMKax Hay4yHbIX paboT Ha Temy «COBpPEMEHHOE  S3bIKO3HAHUE U
KOMMYHUKATHUBHBIE aCIIEKThI SI3bIKO3HAHUS.

Heab0 wuccaegoBaHUs  SABJSIETCA  BBISBICHHE  JIMHIBOKOTHUTHBHBIX
0CcOOEHHOCTEH HaydHOTO Hacneaus npodeccopa Brnagumupa ['puropsesuua ["aka.

3agaum uccJIe10BaHNA:

PacCKpBITHE 3aKOHOMEPHOCTEM M OCOOEHHOCTEH SI3bIKOBOTO, KOTHUTHUBHOI'O
Pa3BUTHUS HAYYHOTO HACIIEIAS YUYEHOI O ITyTeM cucTeMaru3anuu noaxoaos B.I'.I'aka
K JIMHTBUCTUYECKOMY OMMCAHUIO U TOHUMAHHUIO;

BbIsiBNIeHUE BKiaga B.I'.I'aka B 0011yt0 1 pOMaHCKYIO JJUHTBUCTHUKY;

CpPaBHEHHE CEMAaHTUYECKOH, CUHTAKCUYECKOM CTPYKTYpbl MPEIJIOKEHUS BO
(b paHIry3cKkoM U pycckoM si3bikax B.I'.I'aka u u3yuenue 3akOHOMEPHOCTEN JIEKCHKO-
rpaMMaTHYE€CKOM OpraHu3aliy Npe/jIoKeHU B Mpoliecce OO0IICHUS;

MPOAEMOHCTpUPOBaTh onucanne B.['.I'akom BONpPOCOB JIEKCHKOJIOTHH,
dbpazeosorun, opdorpaduu u rekcukorpapuu;

B kadectBe 00BekTa Hcc/eq0BAHHA ObUIO BBIOPAHO HAy4YHOE HACIeaue
npodeccopa B.I'.I'aka

IIpeamet nccieI0OBAHUSA COCTABIISIET IMHTBOKOTHUTUBHBIN aHATIU3 HaCJeaus
npodeccopa B.I'.I'aka.

Metoasl wucciaenoBanus. I[lpu ocBelieHUH UCCAEAOBATEIBLCKON pPadOThHI
WCTIONB30BAIMCh,  METOJbI  KJaccu(UKalMW,  ONUCaHMsS,  CPaBHUTEIIBHO-
CONOCTaBUTEIIBHOTO, HUCTOPUKO-3THUMOJIOTHYECKOTO, JIEKCHKO-CEMaHTHYECKOTO,
CUCTEMHOTO aHaJIM3a.

HayuyHasi HOBU3HA HCCJIEIOBAHMS 3aAKJIIOYAETCS B CIeAYyIOLIeM:

BBISIBIICHBl JIMHIBUCTHUYECKHE, KOTHUTUBHBIC, CPAaBHUTEIbHO-CTPYKTYPHBIE
OCOOCHHOCTH  HAy4YHOTO  HACJeQus  Y4YEHOro TMyTeM  CHUCTeMaTH3alluu
HETPAAUIMOHHBIX moaxoaoB B.I'.['aka, nomorarommx ONpenennuTs TPUPOLY
CUCTEMHON CHHXPOHHOW, (YHKIIMOHAJIBHOM B TMPAKTUKE MPENnoJaaBaHUs
UHOCTPAHHOTO S3bIKA, BepOAIbHO-HOMUHAIBHOU KOHBEPTaIUU B
CJI0BOOOPA30BaHUU BO (DPAHITY3CKOM SI3BIKE;

BBISIBJICHBI CXOJICTBA B BO3HUKHOBEHHHM POMAHCKHX SI3BIKOB, TaKHE Kak aolt,
aBrycT > agosto > aost > [u], [ut] aolt, a mpUUUHBI pa3IeICHUS POMAHCKHUX S3bIKOB
000CHOBaHBI 4epe3 CyOCTpaT - MECTHBIM S3bIK, CMEIIAHHBIM C KOJOHUAJIbHBIM
SI3BIKOM, COITMOJIMHTBUCTUYECKHE (DAKTOPHI, BYS3bIYNE, (PAKTOPHI (POPMUPOBAHUS
HOBOI'O POMAHCKOTO SI3bIKa, CYNEpPCTpaT - BBIMEPIIUNA S3BIK HEKOPEHHOTO
HACeJICHUsI, 3aMMCTBOBAHHBIA MCXOJIHBIM SI3BIKOM, aJICTPAT - SIBIICHUSI CMEIICHUS
SI3bIKOB COCEJTHUX CTPaH;

CONOCTABJIEHbl OTHOUIEHUS MEXJY CEMAaHTHUYECKUM, CHUHTAKCUYECKUM U
KOMMYHHUKATUBHBIM YPOBHSIMU CTPYKTYpPbI MPEIJIOKEHUS BO (PaHIy3CKOM U
pycckoM sa3bikax B.I'.l'aka, [gokazaHo, 4YTO CHHTaKCUYeCKas CTPYKTypa
MPEIOKEHUST BO (PPAHITy3CKOM SI3bIKE OOJBINE CBSI3aHA C KOMMYHHKATHBHBIM
YPOBHEM, a B PYCCKOM SI3bIKE - C CEMAHTHUYECKUM YPOBHEM, a TaK¥Ke JI0Ka3aHO, YTO
HEOOXOJUMO YYUTHIBATH OTHOIIEHHUS C TPeX CTOPOH CEMaHTUYECKOTO
TpeyroJibHHKa, Takux kKak Quand est-ce que je te vois?, Tu viens ce soir, Demain, je
rentre tard - s3bIK-MBIIIICHHE-IKCTPATHHIBUCTHYCCKAS] CUTYAITHUS;
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BbISIBJICHBI JIEKCUKO-CEMAHTUYECKHE 0COOEHHOCTH repeBoaa
nexkcukorpaduueckux — npomsBeneHnii  B.I'.[laka Ha  OCHOBE  TOJKOBBIX,
bpa3eosornueckux, CUHOHUMUYECKHUX, JHAJIEKTHBIX, TEPMUHOJIOTHYECKUX,
rpaMMaTHYecKuX, opdorpaguyeckux © APYyrux cjioBaped NpU ONUCAHUU
CJIOBApHOTO 3araca s3bIka, JOKa3aHo, YTO CJI0BA OTPAKAIOT B3TJIAIbI ABTOPA HA MUP
B XY/I0’KECTBEHHOM TEKCTE C TIOMOIIBIO TaKUX Ppa3eosIoru3MoB, Kak Crever la panse
a gn, avoir la peau courte, gros papas.

IIpakTHyeckue pe3yabrarhl HccaeaoBaHus. OOOCHOBAaHO, YTO B YUEOHUKE
B.I'T'aka «Opdorpadust ppaHiy3ckoro si3bika» OO0JIbIIOE BHUMAHUE YJEISETCS
HAIlMCAaHUIO BAXKHBIX YacTed cioBa, (iekcuu, KOpHU, ap(UKCHI, COOTBETCTBHUE
Mexay OykBaMHM U 3BYKaMH B CIOBOOOpa3oBaHUU M (PrieKCUU OOBSCHSIOTCS C
MOMOIIbIO TPUMEPOB, HAIMPABIECHHBIX Ha pEIICHUE MPaKTUYECKUX MpodseM
U3ydeHus (PpaHIly3CKOTo SA3bIKa;

Meronuka npenonaBanus si3bika B.[.'aka o0ocHOBaHa B CpaBHUTEJIBHO-
TUIIOJIOTHYECKUX HCCIENOBAHUAX. B mpomecce CHHXPOHHOTO CpPaBHUTEIBHOTO
U3YYCHUS JABYX S3BIKOB OBLIM OMpe/eeHbl 3HAaUeHUsI B 000UX SI3bIKax, MOKa3aHbI
CXOJZICTBA W PAa3JIN4Ms B MOJCUCTEMAX S3BIKOB, a TAKXKE MPOBENECH CPABHUTEIBHO-
CTPYKTYPHBIM aHAJIA3 C HCIIOJIB30BAaHUEM CPEICTB CPABHHUTEIBHOTO BBIPAKECHUS
OJIHOTO 513bIKa C IIOMOILBIO CPABHUTEIIBHO-CEMAaHTUUECKOTO aHAJIN3a;

Hayunoe uccnenoBanne B.I'.'aka cBUAETENBCTBYET O TOM, UTO JJISI YUUTEISA
MHOCTPAHHOT'O A3bIKA BaKHO HE TOJIBKO XOPOIIO 3HATH S3BIK U €r0 CTPYKTYPY, HO U
YEeTKO MPEACTABIIATh ce0€ OTIUUUTEIbHBIE YEPThI, KOTOPBIE COEIUHSIOT 3TOT S3bIK
CO CBOUM POJIHBIM SI3bIKOM WJIM, HA00OPOT, OTIMYAIOT €r0 OT HETO;

O} peKkTUBHOCTh HUCIONB30BaHUS (YHKIIMOHAIBHOTO MOJAX0Ja B IMPAKTHKE
IpernojaBaHusi UHOCTPAHHOTO si3bIKa Obl1a o0ocHoBaHa B.I'.I'akom. OH mokaszan
IUAAKTUYECKYI0 3HAYMMOCTh CEMAHTHMYECKMX W aCeMaHTHYeCKUX (QYHKIUI
rpaMMaTH4ecKux Gpopwm;

JloCTOBEPHOCTH Pe3yJIbTATOB HCCIAEAOBAHUSA ONIPEACISIETCS COOTBETCTBUEM
MCIIOJIb30BAaHHBIX B MCCIIEJOBAHUU IOJIXOJ0B M METOJOB aHAJIM3a COBPEMEHHBIM
JUHTBUCTUYECKUM TEOPHSIM, a TakKe€ METOAO0JOrnYecKOM OOOCHOBAaHHOCTHIO,
NOJIyYEHHEM Marepuaia HCCIECJOBaHUS U3 JOCTOBEPHBIX HCTOYHUKOB, YETKOM
IOCTAHOBKON TpPOOJEMBbl, JIOTUYECKUM H3JI0KEHHUEM BBIBOJOB, MNPUMEHEHUEM
pEe3yJbTaTOB MCCIENOBAHUS HA NMPAKTHUKE U UX YTBEPKICHHEM KOMIIETEHTHBIMU
OpraHamu.

Hayynasi U mpakTH4ecKas 3HAYUMOCTb Pe3yJbTATOB HCCJIECJOBAHMS.
Hayunas 3HauuMOCTh pe3yJbTaTOB HCCIEAOBaHUS OOYCJIOBJIEHA TEM, 4YTO
JIMHTBUCTHYECKOE Hacieaue B.l'.['aka BbI3bIBAET HHTEpEC K JaJbHEUIIEMY
COBEpIICHCTBOBAHUIO aHATN3a 3BIKOB B Y30€KUCTaHE U BHOCUT OOJIBINION BKJIAJ B
paclIMpeHre HAay4YHOro NMOTEHIMAala TPYAOB YYEHOIrO, aKTyaJIbHOCTh MOJIOKEHUN
TEOPHUH, ETO MHEHUSI O METOJO0JOTHH B COBPEMEHHOW JINHTBUCTHUKE.

[IpakTrueckast 3HAYUMOCTD PE3yJIbTATOB UCCIIEA0BAHUS OOBSICHIECTCS TEM, UTO
OHH MOTYT OBITh UCIIOJIb30BAHBI MPHU MTPOBEACHUH TCOPETUUCCKUX U TPAKTUICCKUX
3aHATHH 10 TaKuM JUCIUIUTHHAM, Kak «OoOmiee s3piko3HaHue», «['pammaruika
¢paniy3ckoro si3bika», « Teopus u mpakTuka nepeBoja» Ha Kadeapax 3apyoekHOi
¢uaomorud BBICHIMX Y4Y€OHBIX 3aBEICHUM, NpPU OpraHu3aliy ClelHaIbHbIX
CEMUHApPOB IO TEOPETUYECKON JMHIBUCTUKE, TIPU CO3JAHUU  Y4YEOHBIX,
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METOJIMYECKUX TOCOOMii, Y4eOHUKOB, CIOBapel MO CPAaBHUTEIBHOW THUIIOJIOTHUH,
opdorpadum, JEKCUKOIOTUH, JeKcukorpaduu, B Tpoliecce TMOJATOTOBKH
IUCCEPTALMOHHBIX UCCIEAOBAHUM.

BueapenHocTs pe3yabTaroB  ucciaeaoBaHusa. Ha ocHOBe Hay4dHBIX
PE3yJbTAaTOB U BHIBOJIOB, OJIYYEHHBIX B XO/I€ JINHTBUCTUKO-KOTHUTUBHOIO aHAJIN3a
JUHTBUCTUYECKOTO Hacienus npodeccopa Bianumupa ['puropseBuua ["axa:

B3rsabl B.I'.I'aka Ha A3bIKOBOE, KOTHUTHBHOE PAa3BUTHE, CPABHUTEIBHO-
CTPYKTYPHBIE OCOOCHHOCTH HAYYHOTO HACJCAMs YUYCHOTO PACKPBIBAIOTCS IyTEM
CHUCTEMAaTHU3AIMU HETPATUIIMOHHBIX MOIXOA0B, TIOMOTAIOIIUX ONPEICTUTh TPUPOTY
CUCTEMHOTO CHHXPOHHOTO, (YHKIIMOHAJIHHOTO B  TPAKTUKE  OOydCHUS
MHOCTPAHHOMY fI3bIKY, BEpOaIbHO-HOMUHAJIBHOW KOHBEPCUU B CJIOBOOOPA30BaHUU
BO (PpaHIry3CKOM sI3BIKE UCIOJIB30BaHBl B paMKax MpoekTa nporpammsl 1 EMPUS
EBpormetickoro Coroza NeTempus Project 544161- TEMPUS-1-2013-1-UK-
TEMPUSJPCR Aston University DeTEL “Developing the Teaching of European
Languages: Modernizing Language Teaching through the development of blended
Masters Programmes” BeimosiHeHHOTO B 2014-2016 romax B CamapkaHICKOM
rocyJapCTBEHHOM HWHCTUTYT€ UWHOCTpaHHbIX s3bIkOB (CmpaBka No 185/02
CamapkaHICKOTO TOCYAapCTBEHHOIO HHCTUTYTa WHOCTPAHHBIX S3bIKOB OT 21
saaBaps 2025 rona). B pe3ynbrare JOCTUTHYTO COBEPIIEHCTBOBAHUE TEOPETUUECKUX
ACIIEKTOB MPENOAaBaHUsI HHOCTPAHHBIX SI3bIKOB.

BBISIBJICHUE CXOJICTBAa B BOBHMKHOBEHUH POMAHCKHUX SI3BIKOB, TaKUE Kak aolt,
aBrycT > agosto > aost > [u], [ut] aolt, a npUYUHBI pa3ICTCHUS POMAHCKUX SI3bIKOB
000CHOBaHHBIE Uepe3 CyOCTpaT - MECTHBIN SI3bIK, CMEIIAHHBIM C KOJIOHUAIbHBIM
SI3bIKOM, COITMOJIMHTBUCTHYECKUE (DAKTOPHI, IBYSI3bIYUE, (GaKTOpbl (POPMUPOBAHUS
HOBOT'O POMAHCKOTO sI3bIKa, CYNEpPCTpaT - BBIMEPIIUNA S3BIK HEKOPEHHOTO
HAaCEJICHUs], 3aMMCTBOBAHHBIA MCXOJHBIM SI3bIKOM, aJCTpaT - SBJICHUS CMEUICHUS
SA3bIKOB ~ COCEHUX CTpa  HCIOJIb30BaHBl B  paMKaX  HHHOBAIMOHHO-
uccienoBarensckoro mpoekra Ne 1-204-4-5 «Co3nanue u BHeIpeHUE B y4eOHBIN
POLIECC BUPTYATbHBIX PECYPCOB Ha OCHOBE HH(POPMAITMOHHO-KOMMYHHUKAITMOHHBIX
TEXHOJIOTUH I10 PEAMETAM CIIEIUAIIBHOCTH aHTIIMMCKUH A3bIK» PEATM30BAaHHOIO B
B CamapKaHICKOM TOCYJAapCTBEHHOM MHCTUTYTE MHOCTPAHHBIX s3bIKOB (CripaBka
Ne 186/02 CamapkaHJCKOTO roCyJapCTBEHHOTO WHCTUTYTa MHOCTPAHHBIX S3BIKOB
ot 21 ssuBaps 2025 roga). B pe3ynbrare 611 BCECTOPOHHE MTPOAHATIM3UPOBAH BKJIA]
npodeccopa B.I'.I'aka kak KpyImHEHUIIero TeOpeTUKa COBPEMEHHON rpaMMaTUKH B
pPa3BUTHE COBPEMEHHOM JIMHTBUCTUYECKON HAYKH U METOJIOB aHAJIM3a S3bIKa;

CONOCTABJICHUE OTHOIIEHUN MEXKJy CEMAaHTUYECKHUM, CHUHTAKCHUYECKUM U
KOMMYHHUKATUBHBIM YPOBHSIMU CTPYKTYpPBl MpPEIJIOKEHUS BO (PaHIy3CKOM U
pycckoM s3bikax B.I'.'aka, 10Ka3aHHOCTb, 4YTO CHHTAaKCUYECKasi CTPYKTypa
peAJIoKEHUsT BO (PpaHIly3CKOM SI3bIKE€ OOJIbIlle CBs3aHA C KOMMYHHKATHUBHBIM
YPOBHEM, a B PYCCKOM S3BIKE - C CEMAaHTHYECKUM YpPOBHEM, a TaKXe, 4TO
HEOOXOJUMO YYUTHIBATH OTHOIIEHHUS C TPeX CTOPOH CEMaHTUYECKOTO
TpeyrojibHUKa, Takux kak Quand est-ce que je te vois?, Tu viens ce soir, Demain, je
rentre tard - s3BIK-MBIIUICHUE-IKCTPATMHIBUCTUYCCKAST CUTYAIHsl; PE3yJIbTAThI
aHanM3a JaHHOW HAayYHO-HCCIEAOBATEIbCKOW pabdOThl KaK HOBOTO MOAXOAAa K
CO3JJaHUI0 METOIMYECKUX TOCOOMH, pa3pabOTaHHBIX Ha OCHOBE WHHOBAIMOHHOTO
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HAy4YHOTO  TPOEKTa,  CIHOCOOCTBYIOIME  TOBBIIEHWIO  S3BIKOBBIX U
KOMMYHUKATUBHBIX HABBIKOB YUHTEJNIEH, @ TAKKE YKPEIUICHUIO M CTa0MIM3alUu
y4eOHOT0 Mpolecca B KAYeCTBE METOJ0JIOTMUECKOTO UCTOYHHKA. CTIOJIb30BaHbI MPU
peanu3anuu pecrmyoaukanckux rpanToB «Crparterust Y3o6ekuctan 2030 - rapanTus
CYACTIIMBOIO M TpolBeTamliero Oyaymiero”, ‘“Maxamm-nponseraromas ¢
cBOOO/IHAS OT MPECTYMHOCTU TEPPUTOPHS ’, a TAKKE TPaHTOB, 00bsiBIeHHBIX USAID
U MexayHapolHbiIM @DoHIoM XelnbCMHKA (B YacCTHOCTH, 3aKOHOMEPHOCTH H
OCOOEHHOCTH  Pa3BUTHUS  SI3IKOBO-METOJMYECKOrO0  YYEHMs, OpraHu3aius
CIIEHHAIBHBIX CEMHHApOB, JIMHTBUCTUKA TEKCTA, pE€Yb M COLMOINPArMaTHKa,
COCTaBJICHHE CJIOBapel, MpoBeICHUE HAYUHbIX HUcciienoBanui u.jap). (CropaBka No
148 ot LlenTpa conpiaibHBIX UHUIIMATUB B LIEJSAX YCTOMYUBOTO pa3BUTHA4 AeKaOpsI
2024 roma). B pesynbprare NpakTUYECKOE MPUMEHEHHUE MOCITYKUJIO MOBBIIMICHUIO
HAyYHOTO YpOBHS HAy4yHBIX cTared, MoOHOrpaguii M TEPMHUHOJIOTHYECKUX
MCCJIEI0BAHMM, MOATOTOBICHHBIX B paMKax (yHIAMEHTAIBHOTO ITPOEKTA.

CPaBHUTEIBHO-CONIOCTABUTEIIbHAS KJIacCU(PUKAIUA CEMaHTUYECKUX,
JUHTBOKYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTEH aproTHYEeCKUX CJIOB U (Hpa3eosoru3mMoOB BO
(paHIy3cKOM U Y30€KCKOM S3bIKaX M HAyYHO-TEOPETUYECKHE BBIBOJBI 00 HX
CXOJICTBaxX U pa3jIMUMsAX B CPABHUBAEMBIX SI3bIKaX HAa OCHOBE BBISBIICHHUS JIEKCUKO-
CEMaHTHYECKHE OCOOEHHOCTH TNIepeBOAa JIEKCUKOTpapUUeCKUX MPOU3BEICHUI
BIl'aka Ha OCHOBE TOJKOBBIX, ()Pa3€OJIOrHYECKUX, CHUHOHUMUYECKHUX,
JUAJIEKTHBIX, TEPMUHOJIOTUYECKUX, TPAMMAaTHUECKUX, Oporpaduyeckux u Ipyrux
CJIOBApEl P OIIMCAHUU CIIOBAPHOTO 3a11aca sI3bIKa, JJOKa3aHHOCTH TOT'O, YTO CJIOBA
OTpaXaroT B3IJISAAbl aBTOPA HA MUP B XYJI0)KECTBEHHOM TEKCTE C MOMOIIBIO TAKUX
(dpaszeonoru3MoB, Kak crever la panse a gn, avoir la peau courte, gros papas
MCIIOJIb30BAaHbIX MpU TOATOTOBKE CIIEHApHsl OYEpPEAHOr0 BBINYCKa Mepeaadu
“Accanom Camapkana”’ CamapkaHACKOW 00JacCTHOW  TenepaguoKOMIIaHUH,
BbIIaHHOU B 3¢up 22 sHBaps 2024 roga (CrpaBka Ne 01-07/412 CamapkaHiackoin
obOnacTHOM TenepanuokoMmanuu oT 22 sHBapsa 2024 roxa). B pesynbrate Oblia
MpeaocTaBieHa HH(OpManus O PEKOMEHJAUUAX, HUMEIOIKUX HaydyHoe U
oOpa3oBaTesbHOE 3HAUCHHE, U TPEIYCMOTPEHO UX HCIIOIb30BAHHUE B MTOCIETYIOIINX
nepeaayvax.

Anpofauuss  pe3yJbTATOB  HMCCJe0BaHUsl. Pe3ynbTarbl  JaHHOTO
UCCJIeIOBaHUS OBLIM 0OCYX IeHbl Ha 1 MeXIyHapoAHOW M 3 pecnyOIMKaHCKUX
HAYYHO-TIPAKTUYECKUX KOH(EPEHIIHIX.

Ony0JuKOBAaHHOCTH pPe3yJbTAaTOB HMcciaeaoBanus. [lo Teme nuccepranuu
onyosukoBaHo 14 HaydHbIX paOOT, B YaCTHOCTH, 9 HAy4yHBIX CTaTe€l B Hay4HBIX
U3JAHUSIX, PEKOMEHIOBAHHBIX BbIcmiel ATTECTallMOHHOW KOMHMCCHUEW TIpu
MunuctepcTBe BbIcIIero oOpa3oBaHHs, HaykKd U HHHOBauud PecmyOmmku
V30ekuctan s MyOJMKAaUA OCHOBHBIX HAYYHBIX PE3yJbTaTOB JOKTOPCKUX
JccepTaluil, u3 HUX 4 B 3apyO0eXKHBIX U 5 B peCcyOIMKaHCKUX KypHaIax.

Crpykrypa u 00beM guccepranuu. Jluccepranus COCTOUT U3 BBEACHUS, TPEX
rJIaB, 3aKJIOYEHUS W CIMCKAa MCIOJb30BAHHOW JHUTEparypbhl. O0beM paldoThI
coctasisier 139 crpanui.
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OCHOBHOE COIEP KAHUE IUCCEPTALINU

Bo BBogHOM 4YacTMm jguccepraiiii  OOOCHOBBaHa AaKTyallbHOCTh U
HEOOXOJAMMOCTh TEMBI JUCCEPTALMH, AaHAIM3UPOBAHA CTENEHb HW3YYEHHOCTH
npo0sIeMbl, OIIPEIeTICHBI 1IeJIb U 3aJa4l UCCIE0OBaHMs, yKa3aH 00BEKT, PEAMET U
METOAbl  WCCIECIOBAHMUS;  BBIPAXKEHA  Hay4yHas  HOBHM3HA, IPEICTABIICHbI
MIPAaKTUYECKHE  pe3yJbTaThl  MCCIEIOBaHHA, OOOCHOBAaHA  JIOCTOBEPHOCTH
NOJIYYEHHBIX pE3yJbTAaTOB M PACKpPbITA HUX TEOpETUYECKass M MpaKTUYECKas
3HAYUMOCTb; JIaHbl CBEJIGHUS O BHEAPEHHOCTH, arpoOaluu pe3yabTaToOB
MCCIIETOBaHM, OMMyOJIMKOBAHHBIX Pab0Tax M CTPYKTYpe JUCCEPTaLIUU.

B nepBoii rnaBe auccepTanuy, 03ariaBiIeHHOW Kak “O0mme 0CO0eHHOCTH
JUHrBHCTHYecKOro ydenusi B.I'.I'aka”, wuccnenyroTcssi KH3Hb U TBOPYECTBO
B.I'T'aka, ero Tpynabl, OCOOEHHOCTH OOIIETO POMAHCKOTO S3bIKO3HAHMS;
paccMaTpUBAIOTCS U AHAJIU3HPYIOTCA BOIMPOCHI JIEKCUKOJIOTUH, (Dpa3eosorud u
Jekcukorpaduu; Bonpockl opporpaduu, CTUIMCTUKU U METOAMKH MPENoIaBaHus
a3pIka B Tpyaax B.I'.I'aka.

B nepBom paznene, KoTopblii Ha3biBaeTcs “‘Obujue ocobennocmu
JuHesUcmuyecko2o yuenus B. I'. ['aka «, KpaTKO pacCKa3bIBa€TCs O JKU3HU YUEHOTO
Y IOJIpOOHO PACCKA3BIBAETCS O €r0 BXOXKJICHUH B HAYYHOE COOOLIECTBO.

Brnagumup I'puropeeBnu 'ak (1924-2004) - BwIgaromuiics, TajJaHTIWBBINA
JMHTBUCT, OCHOBATENb IIKOJbl CPAaBHUTEIBHOIO M3y4YeHUS (PpaHIly3CKOTO U
PYCCKOTO SI3bIKOB, aBTOp Ooisiee 350 HayyHbIX pabOT MO TEOPETUYECKUM U
MPAKTUYECKUM ACTIEKTaM SI3bIKO3HAHUS.

Taxum 06pa3om u3yyas )KU3Hb U TBOPUYECTBO U3BECTHOTO PYCCKOTO JIMHIBUCTA
B.I'T'aka MBI cTamu CBHIETENSIMU TOTO, YTO OH-JOKTOP (DHIIONOTHYECKUX HAyK
(1968), mnpodeccop  MOCKOBCKOrO  TOCYAapCTBEHHOrO  MEJaroruyeckoro
YHUBEPCUTETA, 3aciykeHHBbIM nearens Hayku PO (1997). Vwuenwrit oOnaman
BBICOKMM YPOBHEM JIMHTBUCTHYECKOW, MEJArOTMYECKOM, MEPEBOJUECKON U
UCCIIEI0BATENbCKOM  KBanu(pUKauu,  HEOOblYallHBIMM  OpPraHU3aTOPCKUMU
CIOCOOHOCTSIMH, OBLJI TOTOB JAEIUTHCS CBOMMHU TTTyOOKMMHU 3HAHUSIMH, [TOMOTaTh
JOASIM B TPYIOHBIX CUTyalUsAX, OT3bIBUMBBIM, OJHUM CIIOBOM, M YY€HBIM, H
MEJJarOroM.

B nuHreuctuke, Hapsay ¢ ApYruMU HaIMpaBiIeHUSIMHU, 00J1aCTh KOTHUTUBHON
JIMHTBUCTUKH JIOCTHUTJIA ONPEJIEIECHHBIX YCIEXOB B MOCIEAHUE TOBL, B CBS3H C YEM
OBLI MIPOBE/ICH PsI/i HAYYHBIX U MPUKIAAHBIX UccaeaoBanuii. CioBapHOE 3HaYEHUE
CJIOBA MO3HaHKE (JJaTHHCKOE: “‘COgNitio” BocmpusTHE, BOOOpAKCHHE, aHAITU3) ) - 3TO
CUCTEMA 3HAHMI, CJIOKHUBIIASICS B CO3HAHUU B PE3yJIbTaTe XapaKTepa, BOCIUTAHUS,
HAOJIOICHUST U OTPAKEHUS YEJIOBEKOM OKpyKarouiero mupa. Mrak, ucxons u3
BBIIIEU3JI0’)KEHHOTO MPABUJIA, B PEUEBBIX YCIOBUAX JIMYHOCTh CTaBUT Iepes coOoi
ONPEAECIICHHBIC LIEJIW, TPUHUMAET PELIEHUS O TOM, KaK J€HCTBOBATh B TOW MUJIM MHOU
CUTYallMM, CTPEMHTCS M30€KaTh KOTHUTUBHOTO JMCCOHAHCA (MPOTHUBOPEUYMBBIX
NOHATUH B CO3HaHUMM UHAUWBHUIA). OCHOBa KOTHUTHUBHOW CHCTEMBl —
B3aUMOJICHICTBHE MBIIUICHUS, CO3HAHUS, MAMATH U $S3bIKA; & HOCHUTEIEM 3TOHN
CUCTEMbI, HECOMHEHHO, SIBJISIETCSl YEJIOBEUECKHI MO3T.

Cpenu s3bIKOB B COOTBETCTBHM C BBILIEYIOMSIHYTBIMU TPEMS SI3bIKAMU OHHU
KJaccu(UIMPYIOTCS clieayronmM o0pa3oM: 1) reHeruueckas kiaccuduxaus,
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oTpaxaromasi OOIIHOCTh MPOUCXOXKIACHHUS S3BIKOB (B HEH BBIICIAIOT S3BIKH,
BOCXOJSIIME K oOmeMy HCTOYHUKY (Tpasi3biKy)); 2) reorpaduyeckas
KJaccudukanus, CBI3aHHasi C MECTOM IIEPBOHAYATILHOTO PACIIPOCTPAHEHHUS S3bIKOB
(Hanmpumep, BKITIOYAIOIas B ce0sl HECKOJIBKO TeHETUUECKUX CEMEN A3bIKU APPUKH);
3) Tunosiorunueckas kiaccuduKaiys, OCHOBaHHAsI HA CTPYKTYPHBIX OCOOCHHOCTSIX
A3BIKOB (TIPU 3TOM CHHTETUYECKUE U aHATUTUYECKUE SI3BIKU PA3ACISIIOTCS MEKIY
co0oit).

Otu KkinaccuUKaMKU TaKKe MOTYT JOMOJHATH IPYT APyra W IepeceKaTbCs.
Hampumep, Oosbine 0OOBEIWHEHUS S3BIKOBBIX CEMEW — TEHETHUECKUX TPYIII
MHOT/Ia Ha3bIBAIOT KaK I10 reorpa@uueckoMy Mpu3HaKy (MHIOEBPOMEUCKHE SA3bIKH),
TaK U IO JACJICHUIO BHYTPU Tpynn (BOCTOYHOCIABAHCKHUE, 3aIIaJHOCIIABIHCKUE U
F0’KHOCJIABSIHCKUE SI3BIKH).

Bropoii pa3nen nepBoii riaaBbl, 03ariaBiIeHHBIN Kak « Bonpocst nexkcuxkonozuu,
@pazeonozuu u nexcuxkoepaguu 6 npouzeedenusx B.I'.I'aka «, TOCBSIIEH 3acayraMm
YUEHOT0 B 00JIaCTH JIEKCUKOJIOTHH, (Pa3eosIoruu U JeKCUKOTrpaduu B TMHTBUCTHKE.

B cratbe yuenoro “Jlexkcukorpadus”, HanucanHou 1uis “bonbmioit CoBeTckoi
OHIMKIIONEUN’, OMUCAHBl JTambl CTAHOBJIEHUS WM PAa3BUTHS JIEKCUKOrpaduwu,
MOKa3aHbI TPU CXOXKHUX NEPUOJIA Y PA3HBIX HAPOJIOB:

1) mocnoBapHbIf TNepuoa-eKcUKorpadus, HaNpaBlIeHHAas Ha TOJKOBAaHUE
HETIOHATHBIX CJIOB;

2) paHHUM CJOBApHBIA MNEPUOA-TIEPUO] H3YUEHHs JIMTEPATYpHOTO S3bIKA,
OTJIMYHOTO OT PA3roBOPHOU peuH y OOJbIINHCTBA HAPOJIOB;

3) pa3BuTas JieKCUKOrpadus-iepuo] CTAHOBJICHHS W COBEPIICHCTBOBAHUS
HaIIMOHAJIBHBIX JTUTEPATYPHBIX SI3BIKOB.

ITo muenuto B.I'.I'aka, nexcukorpadus HOCUT «UHYCTPUAIIbHBII XapaKTep,
MOCKOJIBKY ~ OTKPBIBAIOTCS  JIEKCUKOTpaUyeCKUe IEHTPhl W UHCTUTYTHI,
HAYMHAIOTCS JBMXKEHUS 32 MIEPEX0/I K TAK HA3bIBAEMOMY MPHUHIUITY «MEXaHU3AI[UU
pabor»'.

B cBoux craresax B.I'.I'ak noguepkrBaeT BaXXHYIO pOJIb CIIOBApPEN B PA3BUTUU
JyXOBHOM KYJIbTYpbl, OTM€Uasi, YTO OHH YKPEIUISIOT 3HAHUS, CYLIECTBOBABIINE B
oO1ecTBe B OMpeereHHbl ucTopudyeckuit nepuona. Ilo ero cioBam, cioBapu
UMEIOT OOJIBIIIOE COIMAIbHOE 3HAYEHHE U BBITIOJNHSIOT JBE BaKHBbIC (DYHKIIMH:
ungopmayuonnvle (AMeeTCsl OBICTPBIM JOCTYN K HAaKOIUICHHBIM 3HAHUSM) U
HopmamueHble (PUKCUPYIOTCS 3HAUEHUS U YIIOTPEOJICHHUE CIIOB, KOTOPHIE SIBJISFOTCS
CpeACTBaMM KOMMYHHUKAIIMW, BEIYIIMMU K UX COBEPIICHCTBOBAHUIO U OOIIEMY
00BEINHEHHUIO A3bIKA) 2,

Bnepsoie B nekcukorpadpuu B.I'.I'ak kak mnpakTUYecKuUid Jekcukorpad
y4yacTBOBaJI B CcO3AaHUM  (paHKO-pycCKoro ¢pa3eosioruueckoro cioBaps,
coctaBiieHHoro B 1963 rony mona penakiuei FO.M.Penkepa, B KOTOpBI OBLIO
nepeseneHo okono 35 000 ¢paseonormyeckux emunun’>. B 1991 roxy B.I'.I'ak

"l Tak B.I'. Jlekcukorpadus // JluHreuctuueckuii sHIMKIONeMuecknii cnoaps / B.I. Tak. — M.: Coerckas
Ounuknoneaus, 1990. — C. 258.

"2Tak B.I". Ciosaps // Bonbuias Coserckas Dunukinoneaus. 3-e uza. — T.23. — 1976. — C. 572.

3 dpanIiy3cKo-pycckuii cnoBapk: okono 35000 dpaseonoruueckux equnu / mox pen. SLU. Penkepa; coct.: B.I. Tak,
W.A. Kynuna, N.I1. Jlanaes [u ap.]. — M.: T'ocynapcTBEHHOE U3AaTENbCTBO MHOCTPAHHBIX M HALIMOHANBHBIX CJIOBapeii,
1963. - 1111 c.
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BMmecte ¢ J[x. Tpuomdom cran pegaktopom “GppaHKO-pyCCKOTO CIOBapsi aKTUBHOTO
THna”, comepsxamiero okosao 37 000 cioB Ha COBpeMEHHOM (DPaHITy3CKOM SI3bIKE .
XOTs ATOT cIIOBaph NpeIHa3HaueH i1 (PpaHIly30B, U3YUAIOIIUX PYCCKUH SA3bIK, OH
TaK)K€ OYEHbB IMOJIE3€H ISl PYCCKOSI3bIYHBIX YUTaTeNIel, U3ydaromux (PppaHiry3cKuit
s3bIk. B 1992 rony noa pykoBojactBom B.I'.I'aka Obutn n3ianbl PpaHKoO-pyCCKUM U
pyccko-(paHIy3CKuil CI0Bapy, NPEAHA3HAYEHHBIE AJIS YYALMXCH IOKON'°. DTO
U3JIaHuE TIPEJACTaBISICT €000 Y4eOHHMK, C TOMONIBI0O KOTOPOTO CTYAEHTHI,
u3ydaronge (QpaHIy3cKud S3bIK, MOTYT JIy4Illeé TOHATh TPAMMATHYECKHE U
CII0BOOOpa3oBaTelbHble OCOOCHHOCTH JIGKCMUECKUX EIMHHMII CIIOBaps, a TaKxkKe
CYIIIECTBYIOIIUE CUCTEMHBIE CBSI3U MEXK]1y HUMH.

B 1994 rony K.A.I'anmnHa B cotpyaauuectse ¢ B.I'.I'akoM BbIITyCTHIIa HOBBIA
(panko-pycckuii cnosaps, coaepxauuii okono 70 000 cios’®. Cnosaps cocrapien
Ha OCHOBE JIaHHBIX COBPEMEHHBIX (h)PAHIIY3CKUX JIEKCUKOTPA(PUIECKUX UCTOUHUKOB
U COACPKUT TEPMHUHBI U (pazeosorusmel. [locieqnum nekcukorpaduyecKum
TPYJAOM y4yeHOro ctan Oonbinoi DpaHKO-pycCKHil ¢Gpa3eosioruueckuil ciaoBapb
2005 rona, conepxamuii 50 000 ppazeonornyeckux enuHUIl’ . ITOT CJIOBaph OBLI
CO37laH Ha OCHOBE BBINICYIOMSHYTOrO0 (PpaHKO-PyCcCKOTO (Hpa3eosoru4eckoro
cloBapsi, KOTOPBIN NP KU3HU YUEHOTO HE MU3/1aBaJICs.

[To cpaBHeHuto co cimoBapemM 1963 roja HOBBIM OOJIBIION (PPAHKO-PYCCKUIA
®pazeonornueckuii cioBaps 2005 roga coaepKUT MHOTO HOBOM uH(popManuu. B
YaCTHOCTH, 3HAUUTEIIBHO  COKPATWJIOCh  KOJMYECTBO  HEHJAMOMATHYECKUX
CJIOBOCOUYETAHMM, YBEIUYUIOCH KOJWYeCcTBO (¢pazeonornueckux eauuui] (PE)B
HoBOM cyioBape Ha 30-100% ¥ KOJWYECTBO WILTIOCTPATUBHBIX MpuMepoB Ha 80-
125% (mo-pazHomy nnsi kaxaoi Oyksbl). Hampumep, oOpaTum BHUMaHuE Ha
nH@opmariuto, oTHocsurytocs Kk 0ykse R (Tabmauna Ned):

Tabuunua 4
CpaBHuTe/IbHAS TA0IMIA JAHHBIX /151 O0yKBbI R B ciioBapsix 1963 u 2005
roaoB’s.
“@paHIy3CKO-pyCCKUI “HoBblif 6071611101 (hpaHILy3CKO-PYCCKHI
(dbpazeonornyeckuii cioBaps” (1963) (bpazeonoruyeckuii caoapsp” (2005)

Kozn- KomnuecTtso Yucnosoe Kon-so ®FE Komnuectso Yucnosoe
BO | WIUTFOCTPATHBHBIX | COOTHOIICHUE c WLTIOCTPATHBHBIX | COOTHOIIIEHHE
®E IPUMEPOB IPUMEPOB K | BapUaHTaMU IpUMEPOB IPUMEPOB K

KOJINYECTBY KOJINYECTBY
®E OE
749 263 35% 1393 589 42%
(+86%) (+124%)

OCHOBHbBIC U3BMEHECHUS B CJI0BapHOM COCTaBC OBLIN CBSI3aHEI HE C CANHHUIIaMH1
IIepeBOJia BHYTpU HHUX, 4 C CUCTCMAMU CCBIIIOK, KOTOPBIC IMPUBOAWUINCH B KOHIIC

4 dpany3cko-pycckuii copapk aktheHOro Tuna / Iox pen. B. B.I.T'aka, XK. Tpuomda. — M.: Pyccknuii 31k, 1991.
— 1056 c.

S ®dpaHIy3cKO-pyCcCKHii U pyccko-(paHIy3cKuii croBapk: nocodue s yuammxcs / [og pen. B. B.I.laka. — M.:
IIpocewenue, 1992. — 448 c.

8 Tak B.T'"., Tanmunoit K.A. Hogblil ¢panityscko-pycckuii cioapb. — M.: Pycckuii s3bik, 1994, — 1195 c.

" Tak B.I". HoBerit Bosbuioit ppaniyscko-pycckuii ppaseonoruueckuii cosaps (HBOPDC). — M.: Pycckuii a3b1k —
Menua, 2015. — 1624 c.

"8 Dissertatsiya muallifi tomonidan ilmiy adabiyotlar asosida tuzilgan.
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CJIOBApHBIX 3anuceil. HanmpumMep, paccMOTpHUM 3TH ABE CIIOBAPHBIE 3alIUCH B BUE
CpPaBHUTEIBHON TAOJMIIBI C AKIIEHTOM Ha cojiepkanue u cTpykrypy (Tabmuma Ne5).

Taoauna 5

CpaBHuTteabHasi Tabauna caoBapHbix 3anuceid «PALETOTy»,
npeacrasjeHubix B ®POC (1963) u HB®PDC (2005)

“@paHIy3CKO-pyCCKUI
(bpazeomormueckuii crosaps” (1963

T.)

HoBelit 60s1b110H paHKO-pycCcKUi (pazeoaornyecKuii
crnoBaps (2005 y.)

PALETOT m

130.paletot de sapin (mx. dernier
paletot) apro tobut machine a” ramer
(umm a’secouer) le paletot cm. M-7
131.bondir (unu sauter) sur le paletot
apro ymapuTh KOro-HHOYb B CIIMHY.
132.tomber sur le paletot apro a)
PacCTAHYTHCH, OTCKOK, maacHue
Hazaz; 0) yaap, araka KyJIakoM

paletot de sapin (k. dernier paletot, paletot sans manches) apro
tobut bondir (wmu sauter) sur le paletot apro ymaputh koro-
HUOYIb B CITUHY.

mettre qch sur le paletot a* gn. prendre (uam se mettre) qch sur
le paletot apro uro TO B3sITH cebe repasser (wim Secouer) le
paletot a" gn mpoct. Haxyth Koro-iu6o.

C’est ca, rentrez dans votre bijouterie, et, si vous n’avez pas
retire I’ecriteau en cinq minutes, ¢’est moi viendrai vous secouer

le pale-tot. M. Ayme, Lucienne et le Boucher. / Bor-Bor,
BO3BpallaliTeCh-Ka B CBOW KOBEJIMPHBIA Mara3uH, 1, €CJIU YEpe3
MATh MUHYT BBl HE CHUMETE OOBSIBIICHUE, YK S BaM Bpexy. M.
Ayme, Lyusen va gassob tomber sur le paletot apro: a)
PacTSIHYThCsI, OTCKOK, IMaJieHre Ha3a; 0) yiap, aTaka KyJIakoM)
Ils me sont tombes en traitres sur le paletot et c’est la que j’ai
encaisse un marron. R. Dorgeles / Ouu npenatenbcku
HaOpOCWJIMCh HAa MEHS, U MHE 370pOBO momano. machine a
secouer le paletot; mettre la main sur le paletot a gn.

CpaBHUTENIbHBIM aHAJIW3 TOKAa3bIBA€T, YTO CTaThsl U3 HOBOTO OOJBIIOrO
pyccko-(paHiy3ckoro (ppa3eosoruyeckoro cioBaps sBISETCS Oosiee MOJHOM, yeM
CTaThsl U3 (PPAHILY3CKOTO PYCCKOTO (pa3eoOrnyeckoro ciaosaps, T. €. 100aBiseT
OJIHO UMEHHOE€ BBIPRXXEHHE M JBa IJIarojibHBIX BbIpakeHus. Kpome Toro, crarbs
oOorameHa AByMsl sApKuMH Tpumepamu. CaMbIM CIOXHBIM BOIPOCOM MPH
COCTaBJICHUH (Ppa3eoJIOrMUECKOro ClIoBaps sBIAETCs noaoop ¢pazeonoru3mos. B
«HoBbili 00nbIION (PPAHITY3CKO-PYCCKHUM (Pa3eOIOTHYECKUN CIIOBAPhY» aBTOPHI
BKJTIOUMITH (PPA3€0IOTU3MBI, UMEIOIINECS B AaBTOPUTETHBIX (DPAHITY3CKUX CIOBApSIX
WIA WCTOJh30BaHHBIE B XYJOKECTBEHHBIX TEKCTaX KaK MHHHUMYM JIBYX
(b paHITy3CKUX TTUCATENECH.

[To cnoBam B.I'.I'aka, ¢ppazeonornueckas equHuLa, KaK U JIIOOON Ipyrou 3HaK,
XapakTepu3yercss Tpemsi acrnektamu: (OpMOM, coJepKaHueM U  (YHKIHUEH.
®pazeonoruueckue €AMHULBI M0 (POopME MHOTOKOMIIOHEHTHBI — OHHU COJEpKaT
HECKOJIBKO CJIOB; 1O COJIEP’KaHUIO ISl HUX XapaKTEePHO MEePepcMOTpP KOMIIOHEHTOB
C Uedbl0 TMPUAAHUA  HIAUOMATHUYECKHX  XapaKTEPUCTHUK  BBIPAKCHUSM.
®pazeonoruueckue eIUHUIIbI MIaHe CBOECH NEATEIbHOCTH OTIUYAIOTCS IIUPOKUM
MCIIOJIb30BaHUEM M YCTOMYUBOCTHIO B PA3IMYHBIX CIOAX OOIIECTBA.

B cBsi31 ¢ 9THM B mporiecce COCTaBICHHS CIOBaps HEOOXOUMO YIUTHIBATh BCE
AT TpH acnekTa. B yacTHOCTH, omnpe/eneHrne KpUTeprueB OTIIMYUS BBIPAXKEHUN OT
CIIOKHBIX CJOB (CTPYKTYpHBIE BOMPOCHI) UM ONpPEEICHUE HAIWYUS/OTCYTCTBUS

7° Dissertatsiya muallifi tomonidan ilmiy adabiyotlar asosida tuzilgan.
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oOpa3a B BBIpAKEHHH (CEMaHTHYECKHE BOMPOCHI). B (yHKIIMOHAIEHOM acrekTe
oT0Opa MPUOPHUTET OTAAETCSA (PPa3eoTOrHUEeCKUM €IMHUIIAM, COCTABIISIONIIM SAPO
b pazeosoruu ¥ BXOASAIINM B CIIOBAPb, UMEIOIIUM MHOKECTBO MPUMEHEHHM.

HoBpiit  Gonbiioi  (paHIry3cko-pycckuii  (pa3eosIOTHUECKU  CIIOBaph
conepxkut okosio 10 000 uurat M WUTFOCTpauuid, B OCHOBHOM B3SITBIX U3 TEKCTOB
CpelCTB MaccoBOM MHGOPMAIINH, a TAKXKE U3 PA3IMYHbBIX )KaHPOB XY/105KECTBEHHOM
mutepatypbl XVII-XX BexoB. CrnoBapb COAEpKHUT JiBa THUIA WIUTIOCTPATUBHBIX
MIPUMEPOB:

1) Kparkue  Boipaxkenue.  CnocoObl  mepeBoja  (PpaHILy3CKOM
cnenupuueckord @pa3pl Ha PYCCKHHM S3bIK, KOTOpPhIE HEBO3MOXKHO TMEPEBECTH
JOCJIOBHO U3-32 HECOOTBETCTBHUS B CHHTAKCHUCE JBYX SI3BIKOB. B wactHOCTH, avoir la
bloblote: j’ai la bloblote a) y mens »ap, 1poxy, MEHs TpsceT; b) s 0010Ch; uim avoir
la pomme de canne felee oddiy. “xacatbcs™; il a la pomme de canne felée
(CBUXHYJICS»;

2) [utaTel W3 (paHIy3CKUX TEKCTOB. B Hell mMoka3aHbl BbIpaKEHUS,
CYILIECTBYIOIIME B SI3bIKE B TOW WJIM MHOU (hOpMe B IEUCTBUTEIBHOCTH, MIPU STOM
pSAI IPUMEPOB ITO3BOJISIET TOKAa3aTh NMPUMEHEHHE (Ppa3eosIOTHYECKUX CIWHUI] B
Pa3IMYHBIX CUTYAIUsAX M B pa3HBIC EPUOJIBI Pa3BUTHS s3bIKa. PazdepeM mpumMeps
nevictBus (paszeosoruzma Mettre hors de pair ¢ muraramu U3 Xyma0KeCTBEHHBIX
npousseacHnii Crennans u M.IIpycra: Fabrice fut regcu par le prince deux heures
apres son arrivee ...Cette faveur mettait Fabrice hors de pair. Stendhal, la
Chartreuse de Parme, 275- bet / Fabritsioni kelganidan ikki soat o ‘tib shahzoda uni
qgabul qildi... Bu iltifot Fabritsioni uni darrov alohida mavgega solib qo ‘ydi.
Stendhal, Parma ibodatxonasi /...... un ouvrage relatif au sentiment de l’infini sur
la rive occidentale du lac Victoria-Nyanza et cette année un opuscule moins
important, mais conduit d 'une plume alerte... qui [’ont mis tout a fait hors de pair.
M.Proust, A l'ombre des jeunes filles en fleurs / Knuea 06 owywenuu
OeckoHeuHocmu, Komopoe 603HuKaem Ha 3anaowom bepezy ozepa Buxmopus -
Hbvsanza, u ¢ smom 200y-menee 3uauumenvras paboma, HO HANUCAHHASL C YMOM,
uHo2oa oaxce 6e3 3asucmu-3mu 0ge pabomol coenanu ee ums. M.Ilpycm, noo cenvio
oesyuiex 6 ysemy |

brmarogapss mpekpacHomy 3Hanuto B.I'.I'aka pycckoro u (QpaHIry3ckoro
SI3BIKOB, €T0 CKPYITYJIE3HOCTH, TIIATSIHPHOCTH U BHUMAHUIO K JIETaIsIM B paboTe ¢
JUHTBUCTUYCCKAM MAaTE€pUAJIOM POJWIOCH Takoe OONbIIOe, YHHUKAIbHOE U
3HAYUMOE JICKCUKOTPa(pUIECKOE MPOU3BEICHHE.

B 3akmrountensHOM pasnene TMepBOMl TJaBbl aHATU3UPYIOTCS  8ONPOCHI
opghocpagpuu, cmurucCmuKy U MemoouKy npenoodaeaHus A3blKd 6 NpPoU38e0eHusx
B.I''Taxa.

Meronuka OOydYeHHs SI3bIKY 3aHUMAaeTCs KaK TCOPETUYCCKUMH, TaK U
MPAKTHYCCKUMHA  BOIMIPOCaMH  (POPMHUPOBAHUS HABBIKOB JISTKOTO OOyYCHHS
WHOCTPAHHOMY SI3bIKY ¥ YMEHHUS NMPUMEHATh €0 Ha MPAKTHKE B KOPOTKHE CPOKHU.
B.I'Tak goOwiicsi BBICOKHX pe3yJbTaTOB B pa3pabOTKe Y4eOHBIX MaTepUaliOB,
MO3BOJISIONINX KOM(OPTHO OCBaMBaTh (PAHITy3CKHH S3bIK, CO3/aHHBIE WM
METOJAMYECKUE PEKOMEHAINH, YIeOHbIE MaTepUabl UCIIOIL3YIOTCS M CETOMHS B
negaroruyeckux mpoueccax. Y YeHbli CUUTall, YTO yMEHUE YUTATh HA HTHOCTPAHHOM
A3bIKE HMMEEeT 0co00€ 3HAaueHHEe, HE3aBUCUMO OT BCEX JPYTUX SI3bIKOBBIX
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komneTeHu. OH NpoBeN UCCIEIOBAHUE O TOM, KaK HAay4YUTh YUTATENsl YUTATh
TEKCThl Ha ()PAHILy3CKOM SI3bIKE CpEIHEH CII0KHOCTH 32 KOPOTKHM MPOMEKYTOK
BPEMEHM, a TAKXKE MPEIIOKUI MMEIArOTMYECKUE METOMbI, MO3BOJISIONINE YUTATh
XYyJI0KECTBEHHBIE MTPOU3BEACHUSI B OPUTHHAJIE, PAHEE M3BECTHBIE TOJBKO IO HX
nepeBogaM. B wactHocTH, paspabortanHas B.I'.'akoM coBMecTHO ¢
JLA.MyponoBoii  kHura  “Yummcs  uyuTarh  no-gpaHuysckd.  KpaTkoe
nporpammupyemoe nocooue»® mpepHazHaueHO MMEHHO U1 CaMOCTOSATEIHLHOTO
YCBOEGHUSl y4dallUMCs KpPUTEpPUEB DPa3pabOTKH M HCIOJIb30BAHUS COBPEMEHHBIX
o0pa3oBaTeNbHbIX METOJ0B 00y4YeHUs (paHIy3CKOMY S3bIKY. JTO MOocoOue
MO3BOJISIET M3ydaromeMmy (GpaHIy3CKHM $3bIK, HAYYUThCS YUTATh U MOHUMATh
(b paHITy3CKHIA TEKCT CPETHEH CIIOKHOCTH U3 IEPUONISCKIX H3TaHUH 32 HECKOJIBKO
Hezeb 0e3 0co0bIx yeunuil. [locobue conepKuT 3anporpaMMUpPOBaHHBIE JIEMEHTHI
oOy4eHHs U CHEelUaIbHO pa3pabOTaHHYIO OPUTHHAIBHYIO METOJIMKY, Ha OCHOBE
KOTOpPOM MOHO JOCTaTOYHO IIOJIHO BBIYYHUTh (PPaHIy3CKYI0 TPaMMATHUKy U
3annoMHuTh OoJsiee 2000 cioB, He mpuberas K APYrUM y4eOHUKAM MU CJIOBapsM.
OBnajieHHEe MaTepuaioM 3TOr0 PA3rOBOPHHUKA JAET BO3MOXKHOCTh IEPEUTH K
YTEHUIO JIOOBIX (DPaHIy3CKMX TEKCTOB cO cioBapeM. OH mpeAaHa3HayeH s
IIKOJIbHUKOB, aOUTYpUEHTOB, CTYACHTOB, JKEJAIOIIUX OCBEKUTh CBOU 3HAHUSA
GpaHIly3CcKOTO s3bIKa, a TakkKe I TeX, KTO Hu3y4yaeT (paHIly3CKUM S3bIK
CaMOCTOATENIbHO, Ha KypcaX, B Ipylnax MHTEHCUBHOTO OOYy4YEHUS U B Ipymnmnax
BTOPOTO s13bIKa. [locoOre HeoAHOKpPaTHO U3/1aBaIoCh U3aaTenbekoi rpynmoin URSS
Poccuiickoii Axaemun Hayk, cnenuanusupyomieiicss Ha u3JaHud y4eOHOW U
HAay4YHOU JUTEpaTyphl, MOHOTpaduii, COOPHUKOB KYpPHAJIOB U MPOU3BEICHUMU.
[lepBoHavyasibHO KHMra Ha3biBaslach «Hayunrtech ynTaTh (PpaHIly3CKYIO ra3eTy» u
coJiepkayia TIyOOKHE Hay4yHble MU METOJMYECKHE TMOJXOJbI, a TaKKe MOJIC3HbIC
y4ueOHbIE MaTepHAaIIbI.

B.I'.I"ak ynensin 60Jibllioe BHUMAaHUE METOAUKE MPenoiaBaHust PpaHIry3CKoro
A3bIKa, B TOM u4ucie opdorpaduu Kak OJHONW M3 CaMbIX CIOXHBIX oOOyacten
oOy4yeHHss B CpelHEeM M BbIcIieM oOpa3zoBaHuu. Ero kHura «®paHiry3ckas
ophorpadus» no3BoOISIET 0TKA3ATHCSA OT TPAAULIMOHHOTO MEXaHUYECKOTO MOIX0/1a
K OBJIaJIeHHIO opdorpadueit, MOCKOIbKY YUSHBIN Mpe/jiaraeT psiji HOBbIX METOJIOB
U METOJMYECKUX PEKOMEHJaluil 1o uzydeHuto opdorpaduu. s oObsicHeHUS
opdorpaduueckux HopMm U npauia B.I'.'ak B ocHOBHOM oOpalajicsi K UCTOPHHU.
Y4eOHUK TIpeaHa3Ha4YeH I MPAKTHKO-METOJIUYECKOTO0 OCBOeHUs opdorpaduun
COBPEMEHHOTO (PpaHITY3CKOTO si3blka. B yueOHUMKEe «Dpaniry3ckas opdorpadus
00JIbIII0€ BHUMAHUE YIEJICHO HAMMMCAHUIO BAXKHBIX YacTel C10Ba, JIeKCHUU, KOPHEH,
cypdukcoB, mpedUKCOB; OTMEUYAETCS, UYTO COOTBETCTBHE MEXAy OYyKBaMU U
3BYKaMH B CJIOBOOOpa30BaHUM U (DICKCUU MHTEPIPETUPYETCS C IOMOIIBIO MSOJIOB,
YTO JI€NIAeT U3YUYEHUE S3bIKa OPUEHTUPOBAHHBIM Ha PEIICHHE MPAKTUYECKUX 3a/1a4
¥ 5TO MOKA3bIBAET MIPAKTUYECKYIO LIEHHOCT JAHHOTO MPOM3BEICHUSS .

Mertonuka npenonaBanusa s3bika B.['.l'aka OocHOBaHa Ha CpaBHUTEIBHO-
TUIIOJIOTUYECKUX  HCCHeAOBaHUsX. 1o €ecTb B MPOLECCe CHUHXPOHHOTO
CPaBHUTEJILHOTO M3YYEHUS JBYX SI3bIKOB BBISBIISIOTCS 3HAYCHUSI B 00OMX SI3BIKAX,

8 Tak B.I'., Mypanosa JI.A. Yuurech untath no-gpaniyscku. KpaTkuil mporpaMMUpOBaHHBIi caMOy4uTenb, — M.:
Editorial URSS, 2002. — 317 c.
81 Tak B.I". ®panuysckas opporpadus. — M.: Jlo6pocser, 2005. — 288 c.
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YKa3bIBAIOTCA CXOACTBAa W PA3JIUYUS B SI3BIKOBBIX IMOJCHUCTEMAX, @ C MOMOIIBIO
CPaBHUTEIIBHO-CEMAHTUYECKOTO  aHAJIM3a  OCYIIECTBISIETCS  CPABHUTEIIBHO-
CTPYKTYpPHBI aHaJIU3 C HWCIOJIb30BAaHUEM CPEACTB CPABHHUTEIBHOTO BBIPAKECHHS
OJIHOTO si3bIKa. B mepBoM citydae pacKphIBalOTCA CTPYKTYpHBIE OCOOCHHOCTH JIBYX
SI3BIKOB, BO BTOPOM - SI3bIK U3Yy4aeTCs KaK CPEACTBO MO3HAaHUA. B ceMaHTMUeCKuX
UCCIICOBAHUSIX OCHOBHOM 3aJadeil sBISIETCA ONPENEIICHHE HOMEHKIATyphl
3HAUYEHUN CPAaBHUBAEMBIX S3bIKOB. [Ipy 3TOM BO3MOKHBI CJIEIYIONTUE CUTYyaluu: 1)
JMHTBUCTUYECKUE 3HAYEHUSI OMNpeJeTeHbl B O00OUX SI3bIKaX M COBMHAAAIOT IO
CEMaHTUYECKOMY KPYTYCTPYKTYpE; 2) JIMHIBUCTUYECKHUE 3HAUCHUS OTPEJICICHbI B
o0oux s3bIKax, HO HE COBMAJAIOT MO CEMAaHTHYEeCKOMY MacmTady; 3)
JIMHTBUCTHUYECKUE 3HAYEHUS] BCTPEUAKOTCS TOJIBKO B OJTHOM SI3BIKE.

Takum oOpaszom, Bompockl opdorpadun, CTUIUCTUKA U METOJ0B O0YUYEHUS
A3bIKY paccMaTpUBAaIOTCS BO MHOTHX Tpyax B.I'.I'aka npenMyiecTBEHHO B paMKax
CPaBHUTEJILHOM JIMHTBUCTUKH Ha TIpUMeEpax PpaHIly3CKOTO U PYCCKOTO SI3bIKOB.

Bropas rmaBa muccepraumu HaseiBaetcs “lIpogeccop B.I'.I'ak - BUAHBIN
TEOPETUK COBPEMEHHOIl TpPaMMATHKH”, KOTOpas IOCBSLIEHA HCCIEI0BAHUIO
CUHTAKCUYECKUX,  HHTOHAIIMOHHBIX M  CEMAHTUYECKUX  OCOOEHHOCTEU
PACWJICHEHHBIX MNPEAJIOKEHUA C OCHOBHBIMHU 3aKOHOMEPHOCTSMH PAa3BUTHA
rpaMMaTHYEeCKOM CTPYKTYphI, BKJIOUalomied B ce0d akIeHTHbIE CpeCTBa
(bpaHIly3CKOro s3blKa, KOHIICMIIMW YJICHCHHS TMPEJIOKEHUNH B COBPEMEHHOM
(bpaHIly3CKOM f3BIKE, TPEAOCTABICHHbBIEC B HAYYHBIX TPYAaX YYEHOTrO.

[lepBrrit pasnen riaBel Ha3biBaeTcs «Hccnedosanus B.1. 1 aka no epammamuxe
@panyyzckozco A3bika». B HEM aHAIU3UPYIOTCA CPEICTBA BBISIBJICHUS YJICHOB
NPEIIOKEHHS, MCCIEAYETCSI CBSI3b MEXIY CUHTAKCHYECKOW CTPYKTYpPOU,
WHTOHAIIMEN ¥ CMBICIIOBBIM COJIEpKAaHUEM B OTOOpaHHBIX mpeaioxkenusx. B.I'.I'ak
pa3paboTan HETPaJUWIMOHHBIA TOAXOJ K ONPEACICHUIO XapakTepa M MecTa
CJIOBECHO-HOMHUHAJILHOTO Mpeo0pa3oBaHusi B CHUCTEME CJIOBOOOPa30BaTEIbHBIX
cpenctB GhpaHIly3CKOTO SI3bIKa M 3aHOBO aHATU3UPYET MPOoOIEMy CIIOBOOOPA30BAHMS
¢ HyJeBbIM cyddukcom. [Ipodeccop Takxke mokazaj, 4To HOPSIOK CIIOB U3MEHUJIICS
C OTPOMHOTO Pa3HOOOpa3usi KOMIIOHEHTOB MPEIOKEHUI B CTapodppaHIly3CKOM
SA3bIKE HA CTPOTMM TMOPSOK CIIOB, KOTOPBIM CTal OOBIYHBIM SIBICHUEM B
knaccuyeckuii nepuoa. B.I'.I'ak Obi1 aBTOpOM (DYHKIIMOHABHOTO MOAXOAA K
M3YUYCHHUIO TpPaMMATHYECKUX siBJIeHUU. Paznuuue mMexnay QyHKUHMSIMU MO3BOJISET
YTOUYHUTH MHOTHE (DAKTHI TPAMMATHUKH U MOXKET OBITh OYEHB YCTIEIITHO MPUMEHEHO
B IIPaKTHUKE 00y4YEeHUS HTHOCTPAHHOMY SI3BIKY.

Baxxnoe mecto B HayuHol pabote B.I'.I'aka 3annMaeT KOHIENINS pa3AeeHus
BBIB COBPEMEHHOM (hpaHITy3CKOM SI3bIKE. B 0JIHOM M3 CBOMX MCCIICIOBAHUN YUCHBIH
OCHOBHOE BHUMAHHE YACISUT U3YYEHUIO CHHTAKCUYECKHUX, WHTOHAIIMOHHBIX M
CEMaHTHUYECKUX OCOOCHHOCTEH MpPEIOKEHUM, pa3JeeHHbIX TpaMMaTHYECKUMU
3aKOHaMHM (PPaHITY3CKOTO SI3bIKa, BKIIOUAIOIIMMU CPEJICTBA aKIEHTUPOBaHUs. B Hem
AHAIM3UPYIOTCS CPENICTBA OIPEICIICHUS YIEHOB NPEAJIOKEHUS U OTMEYAETCS CBSI3b
MEXKIY CUHTAKCUYECKOU CTPYKTYPOU, UHTOHALIMEN U CMBICIIOBBIM COJIEPKAHUEM B
BBIJICJICHHBIX TPEIIOKEHUAX. M3ydass rpaMMaTH4YeCKHMe CBOMCTBA OTIIEJIbHBIX
npemnoxennii, B.I'I'ak paccmMarpuBaer MX Kak COYETEHHE ABYX OTAEIbHBIX
npenyioxkeHnii. OH CYUTAET, 4TO MEXAY pa3JeasieMbIMU MPEITIOKEHUSIMU HE OyIEeT
OpsIMOM  CHHTAaKCHYECKOW CBSI3M, HO OyAeT CyIIecTBOBATh OCOOBIA THM
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rpaMMaTUYECKOM CBSI3H, CPEICTBOM BBIPAXKEHUSI KOTOPOU SIBJISIETCSI MECTOMMEHHUE-
CErMEHT, PACIOJIOKEHHBI B YaCTH rJarojia M 3aMEHSIONINI BXOAIIYI0O UMEHHYIO
yacTh. CUHTaKCUYECKHE OCOOCHHOCTHU BBIJICTICHUS MPEIOKEHUN TECHO CBSI3aHbI C
UX WHTOHAIIMOHHOW CTPYKTYypoH. B BBIJEICHHOM NpPENIOKEHUH OJIHOBPEMEHHO
MIPOSIBJISIIOTCS J1BE€ (DYHKITMM MHTOHAIMH: TPAMMATHYECKA CHHTE3UPOBATh U JICTTUTh
Ha CUHTarMbl. THTOHAIMS onpeieNsieT 3HaUeHUe KaxXI0ro YieHa Mpe/IoKEHHUs.

I[Io cmoBam B.'.'aka, mupokoe HCHOJB30BAHUE CUTMEHTUPOBAHHBIX
(bparmMeHTapHBIX) TPEIIOKEHUN  CBA3aHO C  OCHOBHBIMH  TIPHUHIIMITIAMH
(b paHIy3CKOro s3bIKa, KOTOPBIE BKIIOYAIOT: 1) yaapeHue Ha KOHIE MPeIoKEeHUs
wi CUHTarMme; 2) CTporuii mopsiJiok CJI0B; 3) COKpaIlleHue CUHTAKCUYECKUX TPYIII;
4) Pa3BUTHE CHUCTEMBI TJIArOJIBHBIX MECTOMMEHHH; 5) paspyuieHue (hIeKTUBHOU
CUCTEMBI CYIIECTBUTEIBHOTO.

Ocobennoctu (GJIEKTUBHOCTU (HPAHITy3CKOTO fA3bIKA, a B Kaue€CTBE CPECTBA
BBIPAXXEHUSI Yallleé BCETO MCMOJIb3yeTcsl HEe M3MeHeHue cyh(PuKcoB, a U3BMEHEHUE
dbopM OCHOBBI CJI0Ba (UCIIONIB3YyeTCs BHYTpeHHss dekcus. Takoil criocob 3aMeTeH
B CIEAYIOUIUX CIIyYasx:

— B BBIP@XXEHHUM YHUCJIA U POJIM CYHIECTBUTEIBHOTO W MPUJIAraTebHOTO:
Hanpumep, travail — travaux; national — nationaux; grand — grande; anglais —
anglaise;

— P BBIPOKCHUH JIMIA M YKCIIa B CHCTEME IJ1aroJioB. je meéne — NOUS MeNons;
il tient ils tiennent — nous tenons — uHoOTIA (IIeKCHS COYETASTCS C CYNTUICTUBU3MOM
un ceil — les yeux; il fait — il fit — ils font;

b) KOMMYEeCTBO HYJIEBBIX H OMOHUMHUYHBIX (DOPM B MapagurmMe OJHOTO CIIOBa
OYeHb BEJIMKO, OCOOCHHO B Pa3rOBOPHOM peuw: caMm Tyaroj present da parler
UCIIOJIb3YET TOJIBKO JIBAa U3 IIECTHU JOCTYIHBIX CYyhHHUKCOB.

C) He BCE CJIOBA ATOTO POJia UMEIOT IMOKA3aTeNI MOP(POJIOTHUECKUX PA3ITAIHIA.
B pycckoM si3bike MouTH BCe MpHiIaraTesibHble UMEIOT POIOBBIC TPU3HAKU: -blll, -dsl,
-oe. OpHako BO (paHIly3CKOM S3BIKE BO MHOTHX IMpWJIAraTeIbHBIX pOJ HE
pasnuyaercs, Harpumep, (triste).

B ycTHOW peuyn TOIBKO y HEOOJBIIOW YacTH CYyHIeCTBUTENBHBIX (travail —
travaux) u y liaison pox nposieisercs ¢akyabTatuBHo. @opMbl uncia B Presént
pasnuyaroTcs Toyibko y rinarojios Il u I rpymm (il fInit — ils finissent, il prend - ils
prennent); subjonctif u indicalif orHocurensHO penko muddepeHIUpyOTCS 1O
riaroyiam. Heperymsipasiii xapaktep Mopdosoruu GpaHIry3CKOro sS3bIKa YCUITUBACT
AHATUTHYECKUE TEHJEHIIMHU, B TO BpeMsA KakK Y30€KCKUU SI3bIK OTIUYACTCS
OTCYTCTBHEM KaTETOpUH poJa.

Bo BTOpOM pasznerne BTOpOil riaBbl, o3arjaBiIeHHOW Kak “ Bzenaoer B.I.1axa
HA Npeo2iazonbHble MECMOUMEHUS 80 (PPAHYY3CKOM A3bIKe», aHATU3UPYETCs, YTO
OTJIMYUTEIIBHOM YEepPTON CHUCTEMBI JIMUYHBIX MECTOMMEHHUH BO (PPAHITy3CKOM SI3BIKE
SBJISIETCS HAJW4YUe JIBOMCTBEHHBIX (POPM: CaMOCTOATEIIbHbIE MECTOMMEHHS (C
yAapeHueM Wi 0e3 HEero) W yCTHbhIe MecToMMeHHs (0e3 ymapeHus), JTUYHbIC
CaMOCTOSITEJIbHBIC MECTOMMEHHUS B TIPEIOKEHUH BBITTOJTHSIOT TY K€ QYHKITUIO, YTO
u cymiectBurensHoe: Hampumep, Qui veut répondre? - Moi. BeciomoraresbHbie
MPEArIarojibHbIe MECTOUMEHUS SIBJIAIOTCA BCIIOMOTaTeIbHbIMU clioBaMu. OHU HE
00JaJal0T CUHTaKCUYECKOW CaMOCTOATENBLHOCTBIO W BCEra YMOTPEONSIOTCS C
IJIaroJioM, yKa3bplBalOT Ha MpEAMET WM O0BEeKT JeicTBHs. BcrmomorarenbHble
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MpPEArIarojibHble MECTOMMEHUS UMEIOT dbopmpl, COOTBETCTBYIOILIHE
MMEHUTEILHOMY MAaJeKy, JAAaTeIbHOMY M BHUHUTEIbHOMY mnajaexe. Dopmbl
UMEHUTEIBHOTO TMajieka UCIOJIb3YIOTCS KaK MoJjIealliee, Torja Kak B 1aTeJIbHOM
U BUHUTEIBHOM OHHM HCIOJB3YIOTCA KaK OIOCPEJIOBAHHBIE M HEMEPEXOHbIC
nomnostaenust. Il travaille a l'usine. (il — sujet).Je ne les trouve pas. (les — complément
direct).Nous leur écrivons souvent. (leur — complément indirect). BoisaBiena
rpaMmaTHyecKkasi Ipupoja MPEArIarojbHbIX MECTOMMEHUN (SIBJISIOTCS JU OHU
BaXHBIMU CIIOBaMU, (DYHKIIMOHAIGHBIMH CJIIOBaMHU UM MOopdemamu), ux QyHKIUU
B MPEMAJIOKEHUH (SIBJSIIOTCA JTU OHM CYOBEKTOM WM HeT). OOpa3ys eAuHbINA 4YiieH
NPEeAJIOKEHHUsI C TJarojoM), MPOaHATM3UPOBAHbI TpaMMaTUYECKHe (PaKTOpBhl,
BIUSIONINE HA BEIOOP (POPMBI IIIaroJIbHOIO0 MECTOUMEHUS.

B Tperbem paspmene BTOpOM TUaBbl, O3arjaBJICHHOM Kak <«/lexcuko-
epammamudeckas cmpyKkmypa npeonodxceHull 8 mpakmoeke B.I".I'axa», roBOpHUTCS
0 TOM, 4TO B pabotax B.I".I'aka HeoTHOKpaTHO 0Opalasock BHUMaHUE Ha PacTyLIUi
MHTEpPEC JIMHTBUCTOB K M3YyYEHUIO MPOOJEMbl COOTHOIIEHHUS CIIOBaps U
IrpaMMAaTHKHU.

B nuccepranmnonnoit padore Ha TeMy «IIpoOnaemMbl 1eKCHKO-TrpaMMaTH4YECKOM
OpraHu3alMU NMPEUIOKEHUN Ha MaTepraie (PpaHIly3CKOTro sI3bIKa [0 OTHOUIEHUIO K
pycckomy s3biKy» 8 B.I.I'ak CTaBUT LENBIO M3y4E€HUE 3AKOHOMEPHOCTEN JIEKCUKO-
rpaMMaTHYEeCKOW OpraHu3aluy MPeasio’KeHUuN B mpoliecce oOmeHus. [ns Toro,
4TOOBI OTBETUTH Ha BOIIPOC O TOM, KaK MCIIOJIb30BaTh S3bIK B MpOLiEcce OOILIEHus,
OBLIO MPEUIOKEHO PACCMOTPETh OTHOILLIEHUE 110 TPEM CTOPOHAM CEMAHTUYECKOTO
TPEYrOJIbHUKA — S3BIK - MBILUICHHE - DKCTPAJIMHIBUCTHYECKas cuTyauus. llpu
OPAaKTUYECKOM aHAJIMW3€ s3blka HEOOXOJUMO M3yYyuTh NYTH Iepexoia oOT
JNEHUCTBUTENBHOCTH K S3BIKOBBIM (hOpMaM, TO €CTh 3aKOHOMEPHOCTH SI3IKOBOM
HoMUHaMu. Hy)XHO HallTh OTBEThI Ha Bompockl: Kakue cTopoHbl 0003HAYaEMBbIX
O00OBEKTOB M CUTyalluil B JAHHOM CJIy4yae HCIMOJIb3YIOTCA B KAUECTBE OCHOBBI IS
Ha3BaHUs, KaKUE€ SI3bIKOBBIE CPEJCTBA MCIOIB3YIOTCS ISl €r0 0003HAYEHUsl, KaKue
AJIEMEHTHI HE BBIPAKEHBI WM, HA00OPOT, N30BITOYHBI?

Takum o6pa3zom, B.I'.'ak BceCTOpOHHE M CHUCTEMaTHYECKH UCCIEI0Ba
npoOJeMbl  JIGKCUKO-TPAMMAaTUYECKOM  OpraHu3alMi  MPEJIOKEHUH  BO
(paHIy3cKOM M pYycCKOM si3blkax. CpaBHUTENbHBINA aHAIU3 MO3BOJWI YyYEHOMY
CEJIaTh PsJl BAXXKHBIX BBIBOAOB. [Ipesxie BCcero, OH rmokasai, 4To Ha rpaMMaTU3alHIo
JIEKCUYECKUX DJIEMEHTOB 3TUX JABYX S3BIKOB BIUSIOT clieayromue ¢akTopsl: 1)
NepexolHOe yMOTpeOJeHHe JEeKCMYEeCKOW eIMHUIBI W CBsI3aHHas C HUM
JeceMaHTu3anus; 2) CeMaHTHYeCKHu W30bIToOuHOE ymoTpebiienue; 3) obpasHoe
ynotpebieHue cioBa. M3ydeHne 3TUX BONPOCOB MO3BOJSET Oosiee TIIyOOKO U
BCECTOPOHHE OCBETHUTH MPOOIEMY B3aUMOACHCTBYSI IEKCUKH U TPAMMAaTHUKU.

B tpertnent rnase, o3arnaBneHnon “Uccenenosanus B.I'.'aka mo Bonpocam
nepeBoaa”, AaHAIM3UPYIOTCS TPYJbl YYEHOrOo, HalHWCaHHbIE B  00JacTu
nepeBonoBeneHus. [lepBblii pasnen riaBbl HasbiBaeTcs “Bzensowr B.I.Iaxa Ha
meopuio U npakmuky nepegooa”. B 3Toll o0nacTu cHpaBeUIMBO 3aHUMAET

82 Tak B.T. [TpoGIeMbI JIEKCHKO-TPAMMATUYECKOM OPTaHU3aIIUHU TIPE/JIOKEHHS Ha MaTeEpUale (PPaHILy3CKOTO S3bIKA B
COIIOCTABJICHUH C pyccKuM. ABToped... 1.¢wion.H. (PomaHckue s3b1ku — 664). MHCcTUTYT si3biko3Hanust AH CCCP.
—-M,, 1968. - 42 c.
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LIEHTPAIIbHOE MECTO mepBoe wu3naHme®® tpyma yuenoro “Kypc mepesona.
®paniy3ckuil S361K. COLUANbHO-TIONUTUYECKHIT JIEKCHKOH» U BTOpoe n3nanue®” B
coaBTopcTBe co B.M.JIbBUHBIM. DTOT y4eOHHMK CTal MEPBOW MOMBITKON CO3MaHMS
CUCTEMaTHYEeCKOTo Kypca nBys3piuHOro mepeBoga B CCCP.  VYuyeOHuk
peaHa3HavYeH JUisl 00y4YeHusl IEPEeBOly OOIIECTBEHHO-TIOJUTUYECKOTO MaTepuaa
C pycckoro Ha (paHIy3ckuil U ¢ (paniry3ckoro Ha pycckuil. Ero nenpio ObLI10
pPa3BUTHE HABBIKOB IIEPEBOJIA, a4 TAKKE O3HAKOMIICHHE CTYIEHTOB C OCHOBHBIM
00111eCTBEHHO-TIOJIMTUYECKUM CJIOBapeM, (ppazaMu B razeTax v HauOosiee BaXKHbIMU
CTHJIMCTHYECKIMHU OCOOCHHOCTSIMU (PpaHITy3CKO# )ypHamuctuku. [logpoOHee 00
OCHOBHBIX MOJIOKEHUAX KHUTH paz0oepemM HUKe (B OTACIBHOM MYHKTE).

B oxnoit u3 cBoux pabot moa HazBaHueM «CpaBHUTEIBHOE UCCIICIOBAHNUE U
aHanu3 nepeosia». B.I'.I'ak ynensin Bce 00mble BHUMaHUS (aKIIEHTY) B3aUMOCBSI3U
MEXAY MEPEBOAOM W JIMHIBUCTUKOU 8 Hayunbie paGoThl, MOCBSIIIEHHBIE 3TOMN
npoOiemMe, MHOTOYUCIECHHBI M Pa3sHOOOpPA3HbI, IMOATOMY BBIJACIUM OOIIYIO
THUIIOJIOTHIO MCCIIEAOBAHMM, TMTOCBSIIIEHHBIX MPOOJIEME «IIEPEBOA-IMHIBUCTUKAY, U
paslie UM MX Ha TpU Tpynnbl: 1) paOoThl, B KOTOPHIX MPUHIIMIBI SA3bIKO3HAHUS
UCIIOJIB3YIOTCSl JIJIE OOOCHOBAaHUS TEOPUM U TMPAKTUKU TEpeBojia; 2) paboThl,
MOKa3bIBAIOIINE pePpaKInio OOIMETUHTBUCTUUECKUX (MM OOIIECEeMHUOTUYECKHUX,
NICUXOJUHTBUCTUYECKUX) TMpoOJEeM TMepeBoja Kak o0co0Ooro BuAa pEUYeBOM
NEATEIIbHOCTH, KAaK B JIBYS3bIYHOM JIMHTBUCTHYECKOM DJKCIIEPUMEHTE; 3)
aHAJIM3UPOBAIUCH PabOThl, B KOTOPHIX paAlMOHAJIBLHO WCIOJB3YIOTCA CaMu
MEePEBO/IbI 1JIsI IMHTBUCTUYECKUX UCCIICIOBAHUIA.

Bo BTOpoM paszene TpeTheil riaBbl, o3ariaBiieHHON «lIpoussedenue B.I'.1 aka
«Kypc nepesoday«, paccMaTpHUBaIOTCA METOIMKA MPENOAaBaHuUs s3bIKa B paboTax
B.I'I'aka, opdorpadus, cTuiib U yKa3aHus Y4€HOTO Ha MPOOJIEMbI MPENoaBaHus
rpaMMaTukid. B TO ’ke BpeMsi OH ToJiaraeTcsi Ha CBOIO JIaBHIOIO MPAKTUKY MEepeBoia
Y TIPENOIABaAHUS SI3bIKA.

BaxxnpiM HayunbM uccnenoBanvem B.I'.I'aka, xirodom k mepeBomy, Oblia
CTaThsl « IMOYUOHANLHO-IKCNPECCUBHAS KOHKpemu3ayus 6 nepesooex»™®, B Koropoi
aBTOpP YTBEp)KIaJl, YTO S3bIKM pa3JIMYalOTCAd IO KOJMYECTBY 3HAYEHUS U
AMOLMOHAJIHBIM ~ XapaKTEpPUCTUKAM CJIOB, MO3TOMY IpU IMEPEBOJE YacCTO
npuxoAuTcss mpuberaTh K  OJHOMY W3 HHX. Buabl KOHKpETH3aIUu:
uneorpadudeckas, AMOILUOHAIIBHO-3KCITPECCUBHAS, byHKITMOHATBHO-
xapakteposornueckas. B.I'T'ak  cuutam  HEOOXOIUMBIM  pa3iauyaTh B
JIMHTBUCTUYECKON BBIPA3UTEIHLHOCTH TPHU aCMEKTa: cojiepkaHue (OObEKTUBHAS U
CyOBEKTHBHAs  DKCIPECCUBHOCTD), HaIlpaBJICHUE (MONOXUTENBHOE |
OTpHUIIATEIBLHOE), CPEACTBO (TpsiMasi, KOCBEHHAs, COLMAIBHO OOYCJIOBJICHHAS U
KOCBEHHAas BBIPA3UTEILHOCTh, OCHOBaHHasi Ha OOpa3HOM Hcnojb3oBaHuu. [Ipu

8 Tax B.I'. Kypc nepesoaa. ®@paniysckuil a3eik. OOIIECTBEHHO-TIONMTUYECKAs JIekcuka. — M3a-8o UMO, 1962, —
435 c.

8 Tak B.I'., JIeun 10.W. Kypc nepesona. ®paniysckuii s3pik. OOIIECTBEHHO-TIONUTHYECKAs JiekcuKa. — W31, 2-¢,
nepepaborannoe. — M.: MexxayHapoHbie oTHomeHus, 1970. — 400 c.

8 'ak B.I'. ConocraBuTeNbHBIE HCCIEIOBAHMS U HepeBoadecKuii ananus / TeTpanu nepeBoguuka. — Bem. 16. — M.,
1979. - C. 11-21.

8 Iak B.T". DMOIMOHAIEHO-KCIIPECCUBHAS KOHKPETH3AIUS TIPU TIEPEBO/IE. — KOH(pEpeHIMs 10 BOpocam TEOPHH U
METOJMKH NpernoaaBanus nepesona. — Tesucsl noknanos. — MI'TIMUS num. M. Topesa, 1964. — C. 13-14.
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MEePEBO/IE BAXKHO NPABWIBHOE BhIpakeHue. Jlaxke HEOOJNBIIOE €ro HMCKaXEHUE
MOKET UCTIOPTUTH OOUIUI TOH MPOU3BEACHMS, OTHOIICHUE aBTOpPA K COOBITUSIM U
JaKe TOJUTHYCCKYI0 HampaBICHHOCTh TekcTa. Hampumep, rimaronm bavarder B
pa3IMYHBIX KOMMYHUKATUBHBIX CUTYAUsIX UMEET KOHHOTATUBHBIC 3HAYCHNS, TAKUE KaK
«TOBOPUTH MHOIO», «TOBOPUTH OBICTPO», «OOJTaTh HAMpPacHO», «TOBOPUTH O€3
OCTaHOBKW», «TOBOPUTH 0€3 yCTalW», «HAJ0EAaTh» M WX MOXHO TpaKTOBaTh
OJTHOBPEMEHHO KaK OIICHOYHBIE W SMOIMOHAIBHBIE KOMIIOHEHTHI U 00Pa3HOCTh. OTU
3Ha4eHMsI ObUTM TPOAHAM3UPOBAHBI TAKUM OOpPa30M, YTO BBIPHKECHUE HETATHBHOTO
OILICHOYHOT'O OTHOIIICHUSI, TOBOPSIIIETO K OOBEKTY, BBIIBUTACTCS HA MEPBBIM IUIAH Kak
OLICHUBAIOIUN €70 KOMIIOHEHT.

B tpetbeM paznene Tperhbeil riaBbl KOTOpast Ha3bIBaeTcs «/lepesood npouseedenutl
B.I'l'axka na opyeue szviku (Qpanyysckutl, aHeautickui, y30eKcKuti)» TpeICcTaBIcHa
MH(pOpMaIMsl O MEepeBoJax HaydHbIX NpousBeAecHuil B.I'aka Ha aHrimiickuil si3bik. B
yacTHOCTH, crarbs B.[.I'aka, mepeBencHHas Ha AHIVIMHMCKUU SI3bIK, ITOCBSIICHA
aHaJIn3y B3aUMOCBSI3U MEXIY PEYEBBIMU CTPYKTYpaMH U IKCTPAJIUHIBUCTHYECKOMN
cutyauuen, BkiaoueHHOW B kHury JDk.IIpyun “CoBerckuil aHanu3 u
JIMHTBUCTHYECKOE ToBeaenue” ¥, ony6nukosannyio B Hunepnangax B 1976 roxy.

[Tpoussenenus npodeccopa B.I'.I'aka nepeBeneHbl Ha y30€KCKUH SI3BIK M B
Hamel pecrnyOnuke. B wactHoctH, B 2021 romy yueOnuk «Teoperuueckas
rpaMmaTtika (QpaHIily3cKoro s3bika. Mopdosorus» mnepeBefieHa JTOKTOPOM
dbunonornyeckux Hayk, npodeccopom WM. K.MupzaeBsiM. Bwmecte ¢ 31um,
MPEACTOUT €UI€ MHOTO padoT MO MEPEBOAY HAYUHBIX CTATEH M JIEKLM BEJIMKOIrO
npodeccopa B.I'.I'aka Ha y30eKCKUil S3bIK.

OBIIUE BbIBO/AbI

1. PackpbITo, UYTO BBIJAIOIIMICS YYEHBIM-JIMHTBUCT, mpodeccop MIY,
3aciykeHHbIN nesTenb Hayku Poccuiickont denepanuu, B.I'.I'ak sBisieTcs 3penbim
CHEIUATUCTOM B OO0JIACTH JIMHTBUCTUKH, TEPEBOJOBENICHUS U TMPENoIaBaHus
WHOCTPaHHBIX SA3bIKOB, OPraHU3aTOPOM U MPOMAraHIUCTOM HAYKH, IPU3HAHHBIM BO
BCEM MUPE JIMHTBUCTOM.

2. IlponemonctpupoBano, uro «Dpanirysckas opdorpadus» B.I'.I'aka (Ha
PYCCKOM SI3BIKE€) O CHX TIOp OCTAeTCs eIMHCTBEHHOMN paboToit He ToabKO B Poccun,
HO ¥ BO DpaHIuM, 4TO MyOJUKaIus dTOM paboThl Ha (PpaHIy3CKOM SI3BIKE CTajia
OoonpmM  coObiTHEM BO @DpaHnuu, B TOM 4YHCIe OblIa BBICOKO OIlEHEHA
MunuctepctBoM  obOpazoBanusi Dpannuum 3a  pedopMUpOBaHHE  METOJIA
npenoaaBaHusi GPaHIly3CKOTO A3bIKa B CPETHUX IITKOJIaX.

3. okazano, uto Teopusi B.I'.'aka 00 acummeTpun sI3bIKOBOTO 3HaKa ObLIa
HayasioM yuyeHusi C.O.KapueBckoro, 0JHOro M3 OCHOBOIIOJOKHUKOB MPaKCKOU
[IIxonbpl JUHTBUCTUKH, TEM CaMbIM OH BHEC JOCTOWHBIM BKJIaJ B oOIee
SI3bIKO3HAHUE, 3aJI0’)KUB OCHOBBI KaK MEPBUYHON, TaK W MOBTOPHONW HOMHUHAIIMU B
CBOEM YYEHHUHU O TUIIOJIOTUHA HOMHUHAIUHY.

87 Gak V.G. The Relation between Utterance Structures and the Extralinguistic Situation. — In: Prucha J. Soviet Studies
in language and language behavior. — North-Holland: Publishing Company, 1976. — 74-87 pp.
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4. O6ocHoBaHo, uTt0 cBoMMH paboramu B.I'.T'ak oOoratun pomaHckoe
SA3BIKO3HAHUE C TEOPETUUECKOU U METOJOJOTUUECKONW TOUEK 3pEHHUs, ObLII XOPOIIO
3HAKOM C UCCJIEIOBAHUIMU, MPOBOJIUMBIMUA B POMAaHCKOM SI3bIKO3HAHUU TI0 chepe
NEeSITEIbHOCTH, U BHEC OOJIBIION BKJIA/ B X Pa3BUTHE.

5. B.I'T'ak Obw1 3penbiM uccieaoBareiieM (PpaHIly3CKOM JIMHTBUCTUKH HE
TonbKo B Poccun n ®@paniuu, HO U B Mupe, onupasich Ha mbiciia @.1e Coccropa o
JUHTBUCTUKE  SI3bIKA W PEYEBOM  JIMHTBUCTUKE, PACKPBUI  CYIIHOCTb
MPOTUBOMOCTABICHUSI TPAMMATHUKH SI3bIKa/peud, OOOOIIMI HIAEH O TOM, YTO
IF€HETUYECKOE POJCTBO S3BIKOB HEOOS3AaTENIbHO ONPENENseTCs MX CTPYKTYpHO-
THIIOJIOTUYECKUM CXOJICTBOM.

6. WccnenoBansl paccyxkaenus B.['roraka o poim TUYHBIX MECTOMMEHHUHN BO
¢paniy3ckoM si3pike (T. €. O TOM, 4YTO OHHM SIBISIOTCA TPEArIarobHbIMU
BCIIOMOT'aTe€JIbHBIMA MECTOMMEHHUSMH), O TOM, CBS3aHAa JHM 3Ta CUTyalus
HETMOCPEICTBEHHO C MOCTPOEHUEM (PPaHIly3CKOTO SI3blKa, TO, YTO OPUTHMHAIBHO
PAacCKpbUI B3aUMOCBSI3b MEKy IIPEIJIOKEHUEM U CIIOBOM, JIEKCUKOW M TPAMMAaTHKOM,
a TaKXe O TOM, KaK MX CJeayeT IPernoaBarh.

7. O600meno mMHeHnue o ToM, uro B.I'.'ak Ha mpoTsbkeHuu Bcel cBoel
HaYyYHOW JNIE€ATEIbHOCTH 3aHHUMAJICSl MPOoOJieMaMu MPEAJIOKEHUSI U €ro JIEKCUKO-
IPaMMaTHUYECKOr0 CTPOs, B KOTOPOM OCHOBHOE€ BHUMAaHUE YAEISUIOCH IIPOLECCY
KOMMYHUKAIIMM, YTO YY€T S3bIKOBOM-MBIIUICHUSA-HEIUHIBUCTUYECKON CHUTyalluu
JIOJKEH OBITh TEOPETUYECKONM OCHOBOM JTFOOOT0 UCCIIEIOBAHMUS.

8. To obcrositenpcTBO, uTo Maen B.I.I'aka o mopsiake ClOB M akTyJabHOM
pa3lieJIeHUU U3JI0’KEHbI HA OCHOBE (DAKTUYECKOTO MaTepHuaa, BEpHbI C IOTHYECKON
U METOJOJIOTHYECKOW TOYeK 3peHHs, IMOATBepkaaeTcs ero kuurod “Essai de
grammaire foctionnelle du Francais” (M.1974,277 p.), kxoTopas BHecla
3HAUUTEIBHBIN BKJIAJ B pa3BUTHE (DYHKIMOHAJIBHON JMHIBUCTHUKUA KaK MEPBOrO
OTIbITa U3YUYEHUS (PPAHILy3CKOTO SI3bIKa B (DYHKIIMOHAJIBLHOM aCIEKTE.

9. OTmeueno, 4To OOJBIIIOE BO3JEHTCUBE MMEIO TO, YTO B cTaThsax B.I'.I'aka
O JIEKCUKOJIOTHH, (pazeonorun (QpaHIly3CKOTO S3bIKa OH HPUICPKUBAICS
IUAJIEKTUYECKOTO MOAX0/a K OOBEKTY HCCIENOBAHMS, €ro OMNbIT CO3JaHUs
dpaniry3ckoit (pazeonorun u GpaHKO-PYCCKOro (Hpa3eosorH4ecKoro CaoBaps
TaKKe MOBJIHUST Ha y30€KCKYIO JINHIBUCTHUKY.

10. Hayunoe nacnemue B.I'.I'aka Bcerma ObUIO B IEHTpEe BHUMAHUS
MHUPOBOM JINHTBUCTUKH, TIO3TOMY €0 pabO0ThI IEPEBEACHBI HA PAJT A3bIKOB (BKJIIOYAS
bpaHIly3CKU, AHTIMUCKUNA, HUACPJIAHJICKUH H Jp.).), B OTOM OTHOIICHUU
3aCITy>KMBAIOT BHUMAaHHUSI 3acnyru y30€KCKUX JIMHTBUCTOB, ero
NIEPEBOBI,C/ICIIAHHBIC npodeccopom N.K.Mup3zaeBbim (Teopernueckas
rpammatuka  (Qpaniy3ckoro si3bika:  Mopdomnorusa, 2021),“CpaBHurtenpHas
TUIIOJIOTHUS (PPAHILY3CKOTO U PYCCKOTO sA3BIKOB™ (2025), MOTYT OBITh OLIEHEHBI KaK
IIPUMEPBI IEPEBO/IA U MPOABMKEHUS HAYUYHOT O Hacieaus yuuress. Ha nam B3rusiz,
IIepeBOJl He TOJILKO TpynoB B.I'.I'aka, HO WM APYrMxX JMHIBHUCTOB, CBHITPABIIMX
0OJbIIyI0 poOJIb B pa3BUTUM Hallell Hayku Onaromapss COBPEMEHHBIM
WCCJIEIOBAHUSM MHMPOBOM JIMHIBUCTUKH, HMMEIOIIMM CBOM IIKOJBI, SIBISIETCS
aKTyaJbHOM U MOYETHOW paboTOM, CTOAIIEH nepen y30eKCKOM JTMHIBUCTUKOI.
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INTRODUCTION (abstract of the PhD dissertation)

The aim of the research is to reveal the linguistic-cognitive features of the
scientific heritage of Professor Vladimir Grigorievich Gak.

The objects of the research is scientific and methodological legacy of
Professor Vladimir Grigoryevich Gak.

The scientific novelty of the research work is as follows:

The linguistic, cognitive development, and comparative-structural features of
the scientist's scientific heritage are revealed through the systematization of
V.G.Gak's unconventional approaches, which are systematic synchronous in French
orthography, functional in the practice of teaching a foreign language, and help
determine the nature of verbal-nominal conversion in word formation in the French
language;

The similarity in the emergence of Romance languages, such as aolt, avgust >
agosto > aost > [u], [ut] aott, has been identified, and the reasons for the separation
of Romance languages are based on the following: substrate - the local language
mixed with the colonial language, sociolinguistic factors, bilingualism, factors of
formation of the new Romance language, superstrat - the extinct language of the
non-native population, assimilated by the original language, adstrat - the phenomena
of mutual mixing of languages of neighboring countries;

V.G.Gak compared the relationships between the three levels of sentence
structure in French and Russian: semantic, syntactic, and communicative. It was
proven that in French, the syntactic structure of a sentence is more related to the
communicative level, and in Russian, to the semantic level. It was also argued that
the relationship on the three sides of the semantic triangle, such as Quand est-ce que
je te vois?, Tu viens ce soir, Demain, je rentre tard, should be taken into account:
language-thought-extralinguistic situation;

The translation of V.G.Gak's works is explained lexico-semantically based on
lexicographic, phraseological, synonymic, dialect, terminological, grammatical,
spelling and other dictionaries, and the fact that words reflect the author's views on
the world in the literary text is evidenced by phraseologisms such as crever la panse
a gn, avoir la peau courte, gros papas.

Implementation of the research results. The linguistic heritage of Professor
Vladimir Grigorievich Gak: based on scientific results and conclusions from
linguistic-cognitive analysis:

V.G.Gak's views on the linguistic, cognitive development, comparative-
structural features of the scholar's scientific heritage were revealed through the
systematization of non-traditional approaches to French orthography, functional in
the practice of teaching a foreign language, and non-synchronous in the nature of
verbal-nominal conversion in word formation in French. The materials on the
linguistic-cognitive analysis of terms and phraseologisms in French and Uzbek were
used in the Tempus Project 544161- TEMPUS-1-2013-1-UK-TEMPUSJPCR Aston
University DeTEL “Developing the Teaching of European Languages: Modernizing
Language Teaching through the development of blended Masters Programmes” of
the European Union TEMPUS program for 2014-2016 at the Samarkand State
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Institute of Foreign Languages (reference book of the Samarkand State Institute of
Foreign Languages dated January 21, 2025 No. 185/02). As a result, theoretical
aspects of teaching foreign languages have been improved;

The similarity in the emergence of Romance languages, such as aoit, avgust >
agosto > aost > [u], [ut] aofit, has been identified, and the reasons for the separation
of Romance languages are based on the substrate - the local language mixed with
the colonial language, sociolinguistic factors, bilingualism, factors of formation of
the new Romance language, superstrat - the extinct language of the non-native
population, acquired by the original language, adstrat - the languages of neighboring
countries, which enriched the content and essence of the innovative research project
[-204-4-5 “Creation of virtual resources from English language specialties based on
information and communication technologies and their introduction into the
educational process” carried out at the Samarkand State Institute of Foreign
Languages. (Reference of the Samarkand State Institute of Foreign Languages dated
January 21, 2025 No. 186/02). As a result, the contribution of Professor V.G.Gak,
as the greatest theorist of modern grammar, to the development of modern linguistics
and methods of language analysis has been comprehensively analyzed,;

V.G.Gak compared the relationships between the three levels of sentence
structure in French and Russian, and proved that the syntactic construction of a
sentence in French is more related to the communicative level, and in Russian to the
semantic level, and based on the need to take into account the relationship-language-
thinking-extralinguistic situation on the three sides of the semantic triangle, such as
Quand est-ce que je te vois?, Tu viens ce soir, Demain, je rentre tard, as a new
approach to creating methodological guides developed on the basis of an innovative
scientific project. The results of the analysis of this scientific research work will be
used to improve the language and communication skills of teachers, as well as to
strengthen and stabilize the educational process. In 2022-2023 and 2024, the results
of the republican grants such as “Uzbekistan - 2030 Strategy - a guarantee of a happy
and prosperous future”, “Neighborhoods are prosperous and crime-free areas”, as
well as in the implementation of grants announced by the international USAID and
the Helsinki Foundation, as well as the scientific results of the dissertation (in
particular, the laws and features of the development of linguistic and methodological
teaching, the organization of special seminars, text linguistics, speech and
sociopragmatics, compiling dictionaries, conducting scientific research, etc.) were
used as a methodological resource. (Reference No. 148 of the Center for Social
Initiatives for Sustainable Development Goals dated December 4, 2024). As a result,
the application to practice served to increase the scientific level of scientific articles,
monographs and terminological studies prepared within the framework of the
fundamental project;

Based on the lexicography of V.G.Gak, which describes the vocabulary of the
language, the translation of its works is explained in lexical-semantic terms, and the
fact that the words reflect the creator's views on the world in the literary text is
evidenced by phraseologisms such as crever la panse a qn, avoir la peau courte, gros
papas, and the comparative-comparative classifications of the semantic,
linguocultural characteristics of slang words and phraseologisms in the French and
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Uzbek languages, and scientific-theoretical conclusions about their similarities and
differences in the languages being compared were used in the preparation of the
script for the next episode of the Samarkand Regional Television and Radio
Company's "Assalom Samarkand" program, which was broadcast on January 22,
2024. (Reference No. 01-07/412 of the Samarkand Regional Television and Radio
Company dated December 6, 2024). As a result, a reference was issued on
recommendations of scientific and educational significance, and their use in
subsequent broadcasts is also envisaged.

Structure and scope of the dissertation. The dissertation consists of an
introduction, three chapters, a conclusion, and a list of references, with a total length
of 139 pages.
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